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Zinātnlakc rakstu krājuma I d.iļn Ietvertajos raks100 
tielc apskatīta vāci valodas struktūra sinhroniskā plāksnē. 
Autore ".'.AI.'.-.: ī l te savā rakstā r i s ina ļ o t i Jnteresantu un 
aktuālu problēmu pa»* vārdu apvienojumu zināmā mlkrosiste-
mās, ize jot ro to semantikas kopīgajām pazīmēm.Rakstā tiek 
p ie l i e to ta valodas vienību s ta t i s t i skā analizē un grāfu 
t eo r i j a . Autores I.Šmidtes rakstā tiek r i s ināta problēma 
par tā saucamo ekspresīvo vārdiņu ( rosa. valodas vienību) 
būtību, to semantisko raksturojumu un viņu funkcijām da­
žāda veida tekstos. Autores I.Celmraupas rakstu uzdevums 
i r analizēt vācu valodas noīr.inālo salikteņu s r u k t u r ā l l -
semantisko rakstrrojumu kā sinhroniskā tā a r i diahroniskā 
skatījumā. Vardu analv e pēc to funkcijas tekstā tiek i z ­
vērsta, ba l s tot ies uz paralēlām parādībām latviešu va lo ­
dā. Autore B.Veinerte sniedz savā rakstā plašu pārskatu 
par tulkošanas uzdevumiem un iespājām, sevišķi tādos gad ī ­
jumos, ja tek3tā vācu valodā i r snecif iskas metaforas. 

Redakcija. 



Е.Н.АлоЕАЛТ. 

СМЬЯЛОВАЯ СТРУКТУРА ЭЛЕМЕНТОВ. РАЗЗЕРТ^ЗАКИЯ 

СЛОВАРНОГО ПОЛЯ ( FD ) 

Э исследовании словообразовательной микросистемы одно­

корневых алементов^ встает не только вопрос "проивводи­

тельностм" формальных, но и смысловых структур исходного 

звена раваертывания^Л 

Рассмотрение cPŪ как единства лексемы и семемы^ 

представляет как теоретический так и практический интерес 

для преподавания процесса слово проивводства и лексикогра­

4 «ческой практики. 

3 статье мы остановимся на некоторых теоретических 

предпэсшхках разложения семантической структуры элементов 

РП на составляющие и обосновании необходимости последнего 

(разложения), а также на основных выводах, сделанных в ре ­

вультате анализа материала, полученного при сплошной "вы­

борке литературных источников. 

1/ См.также: Е.Н.Айабалт. К вопросу о развертывании поля 
Вопросы лексикологии, грзад/атики и стилистики гер­
манских языков . Учен.аап.Латв. ордена Трудового 
Красного знамени Госуя.Ун­та им.ГГ.Стучки, Риге, 
1§€8, c r p . « ­ 4 S . 

2/ Под исходным звеном развертывания мы понимаем корне­
вую лексему, служащую основой (базой) для производных 
образовании, не мь'ляющ/гося сама произвол ной ни от од­
ного другого слова в Fil. 

3/ Н.И.Толстой. Лз опытов типологического исследования 
славянского словарного состава. ЗН, l£ē3, i 1, стр.30. 



- ч-

8 работе мы­исходим к? того, что лексическое «значение 

в ЯВЫЯе ­ потенциальное содержанке явьковоЛ единицы. 3 ре ­

чи происходит реализация оьловенкых в ней возуожностей.. 

Таким обрааом, лексиче?коз вночение в речи представля­

ет собо. конкретное"выражение содержания явыкоеой единицы. 

Условия реализации вначения зависят от целого ряда 

функциэнально­градаатичебких и семзнтических привнаков. 

Залбитное ­ныв характеристики необходимо ивучать при 

формирования, леке.. <ес;гого значения ЬРП. Залентность пред­

ставляет собой потенциальную сочетаемость явыковых елемен­

тоз одного уровня, вступающих в определенные отношения 

друг с др7ров Г • 

В&звнтнооть как потенциальная сочетаемость ­ категория 

языка, реализованные валентности ­ вто словосочетания на 

уровне речи. "При рассмотрении лексического значения сРП в 

речи Соль гое значение имеет валентность доминирующего чле­

на конфигурации. 

Поскольку проблема валентности подробно изложена в 

ряде работ ' последних лет, мы остановились на этой проб­

леме очень коротко и коснулись лишь тех вопросов, которые 

непосредственно связаны с нашей темой. 

1/ С.Е.Биятенко. Нормирование лексического вначения глаго­
лов в речи "Конференция молод.научн.раб.по вопр.лингв, 
и методики прел.ин.яз­ов, Тезисы докл. 1 Г.ГПИИЯ, М., 
1968, стр.1б. 

2/ См.С.Д.Кацнельсон. О грамматической категории. Вестник 
Ж * , 19­48 1 г, стр. 1 3 ^ . 

Б.Ч.Лейкина. Некоторые аспекты хер­ки валентности. 
АН Доклады на конференции по обработке информации. 
Вып. 5, 1961. • * 
А.И.Смирницкий. Лексикология англ.явыка, м., 1953. 



Мы допускаем, что словесный ряд можно равложить на ядро 

и его окружение.^ Torna отдельные Lfli могут функционировать 

в качестве ядра, т.е . синтаксически "ведущего" члена слово­

сочетания или в кечестве зависимого члена Щ, 

Т.е . мы получаем воеможность исслецовьть конфигурацию путем 

небора некоторых бинарных отношений, которые мы вслед ва 

И.А.Мельчуком новыэ&ем отношением непосредственной домина­

ции 10ЦЦ). 

Ив двух элементов, свяванных отношением непосредствен­

ной доминэции (0!Ц1), один является главным, другой ­ вависи­

мьм. Вершиной 0','Л является элемент с активной валентностью, 

т .е . слово, предскавывзющее наличие ваэися^его от него слова 

в определенно!! форме. 

На синтаксическом уровне глаголы является вершиной ОНД, 

1/ А.А.Холодович. Опыт теории подклассов слэв.ПЛ^бО,. 1* I , 
стр.36. 3 несколько ином понимании ми находим разложение 
синтагмы на "Nukleus" (ядро)'и " S a t e l l i t " (спутника) у 
Г.ЗеЯдер. (Ом.в частности: H.Sei ler . Rolativsefez, A t t r l ­

und Apposition."Indogermanische Forschungen", 1961, 
* " Hf.3, S.230). 

'¿1 В дальнейшем свявь ШО с зависимым от него или доминирую­
щим над ним СДОЕОМ будет называться конфигурацией. На син­
таксическом уровне ­ синтаксической,на семантическом­семав­
тической конфигурацией. Аналогичное разложение словосоче­
тания на ведущи'. и зависимый компоненты мы находим у F.3. 
цутникоЕой, ююрая исследует модель словосочетания,вклю­ * 
чающая одно иа анчлиакруем^х прилагательных плю­i остальные 
элементы слорооочУТания,прадставленныа на уровне классов 
слов. При зтом испольвуется понятие модель в определении 
w.Д.Степановой в ра?.Грамматическое моделирование '/¿¿.11,3, 
19сЗ. Зм.Г­.С.иутникова. Опыт исследования сочетаемости 
прилагательных Б соврем.англ.яв.Дисс.на соиск.канд.|рилол. 
наук, 1ЛШШ им.У.Тореза, '.и, 1ЬС5, стр.34. 



на семантическом ­ сущестрителыюе . 

На основе наблюдений над текстом и словарными данными 

была установлена синтаксическая вьлентность оРП, или 

синтаксический контекст , т . е . возможность сРП появляться 

в определенных синтаксических конструкциях. 
4/ 

далее определяете!! семантическая ьалентность , или 

лексически» контекст * оРП, т.е . гогмошюсть сЛТ. сочетать­

ся с другими лексико­семантическими группами определенного 

семантического содержания. 

Потенциальная семантическая селекция оРП по отношению 

ко второму или остальным членам конфигурации объясняется 

системными отношениями в лексике, т . е . законами семантичес­

1/ Определенный интерес представляет доказательство атоГо 
положения С.Е.Еиятенко. Она подчеркивает,что объектив­
ная действительность ­ "мир вещей . Процессы,действия, 
реакции,состояния существуют только благодаря тому ,̂  что 

вещи производят определенные действия, находятся в не­
котором состоянии,реагируют на что­то. Следовательно, 
процессы,действия,состояния,реакции­ всегда являются 
источником "действия", т . е . производителем. 
Существительное слева обладает особой избирательной" 
способностью, оно "выбирает" глагол, который по своим 
семантическим характеристикам подходит для выражения 

аействия, "производимого" существительным, 
емантика глагола получает исчерпывающую характеристику 

при анализе семантических признаков существительного в 
левой позиции. 

2/ Ю.Д.Апресян. Современные методы изучения значений и не­
которые проблемы структурной лингвистики. "Проблемы 
структурной лингвистики , М., 1963, стр.110. 

3/ Н.Н.Амосова. 0 синтаксическом контексте. "Лексикографи­
ческий сборник", вып.У, 1962, стр.З*? и далее. 

4/ W.Schmidt. Lexikalische und aktuel le Bedeutung. Ber l in . 
1963, S.236. 

5/ Н.Н.Амосова. Укав.раб. См.также понятие "семантического 
контекста" в её же работе: Основы английской фразеологии" 
изд.ЛГУ, 1963. 



кого еог"ясов&ния.*' ДРУГИМИ словами, мы изучаем семангико­

синтзксическое поле исходного звена ргярертивания и осталь­

ных cFTi. 

Зетод семантико­синтакс веского поля был предложе" 

З.Порцигом ^ , которы"! предполагает, что у каждого слова 

е~?ь с. .е семантико­синтаксическое поле (в его обозначении: 

Wortfeld oder Bedeutungsfeld, Kraftfeld >, т .е . круг слов, 

с которыми данное слово может в соответствии со своей син­

тзксической и семантической природой сочетаться . 

Зычленив из языка конкретное семантико­синтаксическое 

толе определенного слова 1в данной случае йсследуе». ос ÖPfi) 

мы можем воссояяэть лексико­синтаксическую характеристику 

всех о И с целью их сравнения. 

3 работе мы используем следующую символику: 

N ­ существительное (безотносительно к падежу и принад­

лежности к логико­семантической группе) или слово, 

выетупаглцее в его функции; 

н„ ( g , d , e ) ­ с/щеотг­:телыпе в именительной (родительном, 

дательном, винительном) падеже.; 

I/ 0 семантическом согласовании см.: E.Lei­ ­ i . Der Wurtin­
ha l t . Seine Struktur Im Deutsc an und ünglischen. 
2 erw. Auf l . , Heldelberg, 1961, S.68­69. 

­•/ W.Porzig. ")as Wunder der Spreche. Probleme, Methoden 
und Ergebnisse der modernen Sprachwissenschaft. 
2.Auf l . , Bern, 1957, S.117T 12*. 

3/ ­­дачным на наш взгляд является (омецкий термин "seman­

t i sch ­ syntaktischer Hof" (des Wortes) . 
Р.Grobe. Oer semantisch­syntaktische Hof unserer werter. 
"Wirkendes Wort", Düsseldorf, 1966, Р ' . б , S.391­59*. 



­ в ­

V ­ глагол (безотносительно к цормо и принадлежности к 

логико­семантической группе) ; 

А ­ прилагательные и наречия. 1 ' ' 

V ( V K . V_) ­ глагол eeiD (heben, weiden) 
в II W 

p T T ­ причастия 1, П; 

nun ­числительное; 

px ­ предлог.­

На основе исследованного материала были зафиксированы 

следующие синтаксические конфигурации ^ 

для £ ^ ­ I ) в качестве зависимого члена: 1 (H ) , I O O , 1(A) 

2) в качестве дом„нирующего (центрального),члена: 
для Г ­ 1) (Ю 5 g , (V) 00 

2) A ( N ) , (Ю H g . 

ДЛЯ Т ­ А ( V ) , ( V ) N e > d , H D ( V ) . 

ДЛЯ 5 ­ 1) Р(Н) , P(V) 

2) А(Р) , piN ( Р ) . 

Таким образом, рассмотрению подвергаются четыре вида словосо­

четаний: адъективные, субстантивные, вербальные и причастные, 

харг теризующиеся семантической близостью одного члена (оРП). 

1/ Вслед за И.орбеном мы объединяем прилагательные и наречия 
c h e S a k t e M s i e r e n u e Ä ^ т * * * 

2/ Синтаксические конфигурации­чаоть конструкции. 
3/ Черта над символом означает.что речь идет об оРП. 
4/ >.!ы предполагаемою в конфигурации глагол можно на 

синтаксическом уоовне рассматривать как доминирующий член. 
Подлежащее и сказуемое обычно составляют предикативное 
слоЕОСочетанкэ. См.об атом: 
Е.В.Гулыгэ. Сложноподчиненное предложение.(на материале 
соврем.нем.не.), Автореферат лисе.на соискание учен.степ, 
доктора­филологических наук. М., 1S62. 

х ) J.Erben. Abriße der deutschen Grammtik. Berl in , 1958,S.103. 



В исследовании мы исходим из предположения: 

Г. информация, необходимая для решения проблемы многовначности, 

содержится в контекоте", поэтому целесообразно "..рассматри­

вать контекст величиной приблизительно в одно предложение, 

т.к . представляется, что такай контекст содержит достаточно 

информации для решения большинства случаев проблем многовнач­

ности". 1 ( / 

Действительно, в контексте Функционирует точько одно ие 

значений МНОГОЗНАЧНОГО слова и слово перестает быть много­

вначным, если исключить случаи нарочитой двусмысленности. 

Контекст­справедливо отмечает С.Д.Као^ельсон ­ играет 

двоякую роль ­ как средство отбора нужного вначения и как 

средство актуализации отобранного значения. 2/ 

Если на линии отбора существенную роль играют элементы 

контекста, способствующие ограничению объема и обогащению 

содержания значения, то по линии актуализации важны элементы 

контекста, содержащие в себе указание на семантическую сфувру 

данного значения. ­

1от круг слов, который сочетается с исследуемыми ЭРП 

(в пределах конфигурации) и обуславливает и тем самым выяв­

ляет (в лексико­семантической системе) равличные значения 

с.РП, мы называем вслед за A.A.«'фимцевой постоянным или 

I / З.Ингве. Синтаксис и проблема многоэн&чности. 
"машинный перевод , М., 1957, стр .йе1 ­*8г. 
По вопросу контекста и его разновидностях см.также: 
Г.З.Нолшанский. О природе контекста. ЗЯ, 1959, " 4. 

2/ См.в частности: С.Д.Кацнельсон, Содержание­ слова,значе­
ние и обозначение. Изд. Наука", У. ­Л. , 1S65, стр.53. 



обязательны»/ .семантически» контекстом или семантической 

сферой данного слова. 3 отличие от него переменный семанти­

ческие контекст создает лишь гтрелпосилки возможного смысло­

вого ра8Вг:тия слова. Госчленение соседей по конфигурации на 

классы слов ^ однородных в семантическом отношении вытека­

ет ив задачи определения лексического значения оРЛ. 

Отграничение' лексико­семантических групп носит неноторый 

условный характер, потому что невозможно строго очертить их 

границы. Тематические объединения .слов являются отражением 

группировки самих предметов действительности, обнаруживая 

ряд особенностей,которые определяются свойствами конкретного 

явыка. Характер вычленения фактов объективной действительно­

сти,их группировка зависит от наличия в яэыке соответствую­

щих незваний.3' 

Аналиг конфигураций на семантическом­ уровне позволил 

выделить следующие тематические лексико­семантические группы 

( Л С Г ) ^ , исходя иа лексического наполнения синтаксических, 

конфигураций: 

1/ См.А.А.Уфимцева.Принципы исторического ивученкя лексико­
семвктических групп. В О П Р О С Ы германского языкознания". 
Материалы второй научной конференции по вопросам германс­
кого йанкоенаний. /и! ЗЗЗР,ив­т языкознания,м.­Л., 1561. 

2/ См.о данной задаче для изучения семантической системы 
языка. В .Г .Гак. Опыт, применения сопоставительного аналивв 
к изучению структуры значений слова. ВЯ,1Ь66,п> г,стр.97. 

3/ Д.Н.Шмелев. Об анализе семантической структуры слова. 
"Schriften fü"r Phonetik, Spr.oCb­Jissenschaft und Kommu­

nikation., 'orschung',' Nr.11, "Zeichen und System der Spre­

che", I I I .Band, Ber l in , 1966, S.101. 

4/ 0 выделении ЛОТ cv.напр .Г .'Л.Куликов. Зыявлекие лексико­
семантических вариантов слова на базе конкеетных слово­
употреблений. Вопросы синтаксиса и. лексикологии немец­
кого явьпи. Ученые записки МГПИ И".°..И.Тенина, М., 1964, 
стр.77­78. 



1 (hum) - обозначения лиц; 

П (pert ) - части, органы тела; 

ш (net ) - явления природы, естественный и искусственный 

свет; 

1У (hum) - различные формы объединения людей 1 у / 

(государства, страны); 

У (+anim)- животные, растения; 

У1 (—anim) - неодушевленные предметы в широком смысле, 

подгруппы; ( -aninOļ - предметы в увком 

смысле, 

( -anim)g - вещества, напитки, 

, лекарства* 

УП ( e t a t ) - (воспринимаемые как статические) состояния, 

свойства (например, болезни)! 

УШ (dyn) - (воспринимаемые как динамические) действия, 

целенаправленная и нецеленаправленнаа дея-

тельносты 

IX ( r e l e t ) - отношения, подгруппы: 

( r e l e t ) intens. - интенсивности,меры,степейи 

" temp. - времени 

• l o c . -место 

" pērs . - личные 

1/ Данная группа иожет обозначаться übst !nU tivm\ 
Си.напр.некоторые работы Г.Хельбига, в частности: 
G.Heibig. Listen zur Valenz und Distribution deutscher 
Verben. "Deutsch sie Fremdsprache", Leipzig, 1967, 
НГ.1, S.29. 



В связи о тем, что нас интересует семантическая дистри­

буция членов конфигураций, мы сочли возможным, распределить 

(отнести) встречающиеся в них члены независимо от принад­

лекностн к функциональным классам­к од:.им и тем же 

лексико­семантическим группам, например, 

( s tarker ) r ind , ( s ta rk ) windln ­ I I I (net ) 

(geaundes). Leben, l ebt (gesund) ­ V I I I (4yn) 

и т .д . А / / 

Понимание значения как инварианта преобразований в 

некоторой знаковой системе соответствует концепции значе­

ния, разрабатываемой в современной логике науки. 

В Связи с выделением ЛСГ целесообразно, вероятно, 

отметить другой принцип выделения семантического типа 

(BedeutuDgatyp) , предложенный Э.Лейви. 2 / / 

Автор исследует "релевантные условия" ( relevante Ве­

а/ 

dingungen) олова. Так он, например, считает, что сло­

ва Apfel и Luft могут быть отнесены к одной группе, 

1/ См.аналогичный подход у Н.А.шехтмана,рассматривающего 
qslck movement, move quickly, move with the quickness 
как варианты одного типа­ look ,например может быть 
глаголом и существительным.в раб.Семантическая структу­
ра слова и его сочетаемость. Вопросы теории англ.яз. 
Учен.зап.Ленингр.пед.ин­та им.А.И.Герцена, т.¿61, Л . , 
1965, стр.126. 

2 / K . Le l s i . Der Wortinhslt . Seine Struktur im Deutschen und 
' n Englischen. Heidelberg, 1961, S.9 . 

3/ Под релевантными условиями ..понимает характерные для 
предмета гтоиэнаки. По нашему мнению такой при! цип 
подхода к систематизации словарного состава приемлем 
для обработки крупных единств, хотя он, как и сущест­
вующие методы группировки, также не лишен субъекти­
визма. 
E.Le is i , ebenda. S.20. 



т.к. для них нерелевантно движение, чего недьая сдавать о 

слове H o d , обозначающее "воздух , находящийся в дви­

жении." 

Количество явлений и предметов объективной действитель 

ности и их отражение в соенании человека безгранично велико 

количество же слов, обозначающих понятия, неизмеримо меньше 

Отсюда следует, что одно слово может обозначать несколько 

Понятий, быть многозначным.Комбинации морфем позволяют 

экономно передать смысл, с той же характерной чертой ­ еко­

номичдастыо ­ мы сталкиваемся в смысловом устройстве слова' 

Смысловая структура представляет собой не простую сово 

купность значений, а "систему вваимосвязанных и взаимообус­

ловленных элементов" 3 Л' 

По вопросу многозначности имеются самые различные точ­

ки врения: от отрицания существования значения слова вне 

контекста ^ до концепции, рассматривающей все значения 

слова (основное и производное, прямое и переносное) как 

равноправные варианты некоторого инварианта.^ 

1/ 3.В.Виноградов. Русский язык. М.­Л., 194?, стр.15. • 

2/ L.C.Степанов. Ссновы языкознания. М., 1966, стр.152. 

3/ А.А.УФимцева. Опыт изучения лексики как системы, 
м. 1S62, стр.83. 

4/ Р.А.Будвгов. К критике релятивистских теорий слова. 
Вопросы теории языка в современной зарубежной лингвис­
тике". М., 1961, стр.15 и далее. 

5/ В.А.Звегинцев. Семаси ..юлогия. Изд.'ЛГУ, 1957, стр.125 и 



Справедливая критика данных диаметрально противополож­

ных точек зрения дается в работах Еудагова P .A . 1 / 
2/ о/ 

А.А.Уфимцевой, о.С.Ахмановой и др. 
* 4/ 

В работе мы различаем вслед эа З.В.Виноградовым ' в 

олове павное (о­новное) и второстепенные еначенкя ^, пони 

мая под ГЛЗЕКЫМ значением свободное номинативное общеупотре 

битель.юе и устоичп.ое в данный период значение, прямое и 

переносное значение, этимологическое (первоначальное) зна­

чение. 

Для анализа значения слова ­ задача,которая интересует 

как теоретиков так и практиков ­ вводится метод разложения 

смысловой структуры словарной единица. Значение полисеманти 

ческого слова можно рассматривать как структуру, если исхо­

дчть из данного определения: 

Структура есть " целое , образованное взаимосвязанными 

элементами таким образом, что каждый зависит от других и 

1/ Р.А.Будагов. Указ.соч. 

2/ А.А.Уфимцева. Указ.соч.,стр.86­90. 

3/ О.С.Ахманова. О понятии "изоморфизма" лингвистических 
теорий", ЗЯ, 1955, » 3. 

• 4 / В.В.Виноградов. Основные типы лексических значений сло­

ва. ВЯ, 1958, * 5, ..тр.10. 

5/ В.Шмидт отмечает возможность установления равличных сте­
пеней второстепенных значений, например: второстепенное 
значение первой степени, второстепенное вначение второй 
степени и т.д. С leksisch­semsntlsche Vsrlenten ereter 
und zweiter Ordnung) 
на основе­их уровня абстракции. См. в частности. 
W.Schmidt. Lexikalische und aktuel le Bedeutung. Bin 
Beitrag zur Tneorie der Wortbedeutung. "Ze i tschr i f t 
für Phonetik, Sprachwissenschaft und Kommunikstiors­
forschung, 1961, Band 14, Hf. 5­4. 
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чодет быть тек, чеу он яг­ляется, только благодаря отношениям 

о другими элементами". 

разложение внеченкл на составляющие ев элемента, очевид­

но, вовможно только ГЕИ исследовании известных тождеств и 
2/ 

различи;­, т .е . при со поете в лен и и с другими единицами. ' 

Д.Н.шмелер приводит высказывание Л.Ельмелега го поводу 

решения валами разложения смысловых структур: 

"3 ряде очевидных и давно известных случаев содержание 

знака легко раскладывается по такому же принципу, что и со­

держание выражения. 

. . . Однако, для того*, чтобы упорядочить все лексические 

факты в соответствии с указанным принципом, предстоит выпол­

нить чреввычаТно трудоемкую работу. Правда, большая подгото­

вительная работа уже выполнена лекликографией; лексикографи­

ческие определения одноязычных словарей являются по сути де ­

ла первым важным приближением к решению поставленной зада­

ч и " . 3 / 

Элементы, составляющие смысловую структуру слова,не­

однородны как по степени устойчивости, так и по сфере упо­

требительности, как по характеру выражаемых ими понятий, 
* 4/ 

так и по сфере реализации последних в системе явыка. ' 

1/ Л.Ельм/слев. Уожно ли считать,что значение слов образует 
структуру? Перевод с англ. Сб."Новое в лингвистике , 
т.2 , 1562, стр.**;. 

2/ На необходимость выяснения соотношения легкого еначения 
с другими значениями указывает Д.Н.Шмелев в раб. : Об 
анализе сема ической структуры слова, стр.59. 

3/ См.цитир.по работе: Д.Н.Шмелев. Об анализе семантической 
структуры слова, стр.99. 

. 4/ А.А.Уфимцева. Принципы... отр.177. 



Степень значимости значений полисемантического слова 

различна: одни ив них выступают как единственное нейтраль­

ное средство реалиаации связанных с ним понятий, другие 

значения имеют стилистически или терминологически ограни­

ченную сферу действия. В лексическом значении выделяется 

предметное содержание как внеязыковая основа, как ядро 

зюго значения. 

Одновременно слово, будучи лексико­семантической еди­

ницей явыка, связано с другими словарными единицами данной 

системы. Отсюда вытекает, что семантическая значимость сло­

ва определяется: 

а) семантичеокими соотношениями с другими словами той 

же "сферы смысла" и основанном на них вовможностях выбора 

слова; 

б) кругом возможных сочетаний с другими словами.^ 

Результаты дистрибутивного анализа могут служить осно­

вой для аналива смысловой структуры полисемантического 

слова. 

Для сравнительно­семантического описания исходного 

ввена и остальных ЙРП мы применяем набор лексико­семвнтичес­

ких вариантов ^ (ЯСВ), под которым понимается здесь потен­

циально вовможная реализация отдельного значения многовнач­

ного слова в акте коммуникации. Для отличия от ЛСГ мы вместо 

' ЛСЗ употребляем обозначение ВЗ (комбинаторный вариант зна­

чения) 3/. 

1/ См.в честности. Д.Н.Шмелев. Цит.раб., стр.101. 
2/ А.И.Смирницкий. Лексикология англ.языка. М.,1956,стр 42, 

156­155. 
3/ С.Д.Кацнельсон. Укав .раб.стр.51. 



B I B L i O T Ë K A 

Разложение семантической структуры, под которой мы по­

нимаем комплекс всех его семантических возможностей, как 

они реализуются в текстах , 1 ^ данном случав на являзтся 

самоцелью, ь лишь вопоуогзтельным средством для сопостав­

ления семантического объема исследуемых словарных единиц. 

По этой причине некоторый субъективный характер выделения 

ЛСВ (Вс.) при помощи соположения ряда еловарьЯ не рассмат­

ривается нами как преграда для использования данного приема. 

. 3 точки врения синхронии языка аЪегк вспяасЬ., в « ­

випа *­* кгвок являются антонимами.16/ 

А.А.Г­еформатский отмечает в частности, что "термины 

качественного характера по антонимии: "долгий­краткий", 

"сильный­елвбгй", "большой­маленький", легко поддаются 

дихотомической интерпретации, оппозицию между ними можно 

представить как Ъ ­ не ­ *** 3 ' . 

Но "неполный" вовсе не означает "пустой", а"не пустой" не 

обязательно обозначает "полный", повтому такие контрарные 

противопоставления не могут быть представлены в виде при­

вативных оппо8иций,^/если рассматривать последние как оп­

позиции, один член которых характеризуется наличием, дру­

1/ См.Н.А.Шехтман. Семантическая структура слова и его 
сочетаемость. "Ворросы теории английского языка", 
Учен.зап.Лен.Гос.пед.ин­та им.А.И.Герцена, том '¿61, 
Л. , 1565, стр.122. 

2/ Под антонимами мы понимаем слова разного звучания, 
выражающие противоположные, то соотносительные друг 
с другом понятия. (См.Н.М.шанский. очерки по русскому 
словообразованию и лексикологии. М., 1559, стр.165. 

3/ А.А.Реформатский. Дихотомическая классификация диффе­
ренциальных привнаков и 'фонематическая модель языка. 
Сб."Вопросы Теории яэыка в современной варубежной 

. лингвистике", т., 1561,_с_тр. 111. 
4/ А.В.Исаченко. Бинарность,привативные оппозиции и грам­" 

матические значения. ВЯ, 1563, я 2, стр.41. 



гой ­ отсутствием прививка. 4' 

При разложении семантической структуры исследуемых 

антонимов на дексико­семантические варианты, мы зафиксирова­

ли все ЛСЗ, которые были выведены на основе дистрибуции у 

любого члена оппозиции. На основе полученной совокупности 

ЛСВ сравнивается в плане противоположения возможность реа­

лизации ЛОВ каждым элементом антонимичной пары, ибо проти­

воположение (оппозиция) предполагает не только признаки, 

которыми отличаются друг от друга оппозиции, но и признаки, 

которые являются общими для обоих членов оппозиции. Такие 

признаки можно считать "основанием для сравнения" 

(Vezgleichsgrundlage) 

При анализе антонимичных отношений в разных клаосах 

слов возникает необходимость дифференцированного подхода, 

исходя ив специфики части речи. 

В рабочем порядке мы выделяем для исходного звена 

развертывания stark следующие варианты еначения (ВЗ) ; 

1 ­ ои­т>ный по физическому состоянию, действию, энергии. 
(starker Mansch, starke Maschine a krH i t i g ) | 

* 

2 ­ сильный по морально­психическим качествам 

(starker Glaube, starker Wi l l e = f e s t , 
standhaft) i 

3 ­ сильный по убедительности, значительности, влиянию 
(sterker EiDfluB, starker Ausdruck = 

bedeutend); 
1/ H.C.Трубецкой. Основы фонологии,Ч., i960, стр.82­83. 
2/ См.в частности: Н.С.Трубецкой. Указ.соч.стр.75. 



4 ­ сильный по степени качества, интенсивности, насыщенности. 

5 ­ сильный по численности, количеству, экономической и поли­

б ­ сильный по осведомленности, таланту, знаниям, навыку, утиу 
(starker Mathomatlkox, starker Sohso^spiolex ­

begebt, tücht ig ) ; 

? ­ сильный по толщине, диаметру, величине 

(sterke Figur, 200 Seiten starkes Buoh.= dick, 
von groBem Durchmesser). 

Аналогичные ЛСВ^ выделяются (33) для антонима sc ft *.<«.•• п. 

Понятно, однако, что не в* всех случаях будет сущест^о­

частично суботитуционных и трансформационных критериев. 

Основание для сравнения ЭРП между собой и о корреля­

тивными образованиями (аналогичными формальными структурами) 

служит выделенный нами для исх'чного ввена развертывания 

набор 33. 

1/ См.М.Д.Лесник. "Об антонимичности при.,агате..ьных "боль­

шой, малый, маленький" и сфере их употребления в совре­

менном русском литературном яэыке. Ученые ваписки ЛГУ, 
* 161, оерия филологич­, вып.18, 1952, стр.99. 

концентрации (eterke Lösung, starker Begon • 
geha l tvo l l , Intens iv } ; 

тическоЯ мощи (starke Partisacerkrirfta, starker 
Staat m zahlreich, mffohtig); 

вать возможность ynoTj :ения коррелятивной парьг'. 

Раскрытие '83 проводится на основе дистрибутивных, 



Исходное ввено раввертывания в t а х к 

функционируя в конфигурациях, реалиеует собой в вависимооти 

от семантичеокой структуры соседа следующие 

варианты вначения: 

Конфигурация I ( Н ) 83 

ЛОТ 1 ^ ­ starker Belgier ­ 1 

innerl loh sterker Mensch ­ 2 

starke Persönlichkeit ­ 3 

Sterke untersetzte Frau ­ 7 

ЛОГ УП ­ starker Durst " 4 

starker Charakter' ~ 2 

starke Eigenschaften ­ 3 

starkes .Talent " 6 

ЛОГ П ­ starke HHnds ­ 1 

starke Lippen ­ 7 

ЛОТ У1 ­ starker Hammerstiel " 1 

stsrker Kaffee ­ 4 

sehr starkes B i l d " 3 

sin starker Bend ­ 7 

ЛОТ У » starkes Tier ­ 1 

starke Uilchwurzeln ­ 1 (+7) 

ЛОГ УШ ­ starkes Schreien ­ 4 

Sterke Worte ­ 3 

ЛОТ Ш ­ starke,böige Bttteme ­ 4 

ЛСГ 1У ­ starke Widerstendsgruppen ­ 5 

ЛОТ IX ­ starker Gegensetz ­ 4 

1/ Последовательность лексино­семантичеоких групп в таблицвх 
соответствует их количественному уменьшению в функциониро­
вании. 



- 2 1 -

Конфигурация Т ( V sein ) 

ЛСГ 1 ­ ex, ich, der Mann ­ 1 

in der Überzeugung ­ 2 

in deD Schularbeiten ­ 6 

ЛСГ П ­ das Kinn ­ 7 

deine Schultern (können ea auf eich _ 2 
nehmen) 

ЛСГ У1 ­ die Kette, dae Mikroskop ' ­ 1 

das Bi ld ( I n eeiner Ausdruckskreft) ­ 3 

der Gene?er ­ 4 

ЛСГ Уш ­ ü e SohlBge, der HotorenlMrm ­ 4 

der Bindruck, die Gegenwertewirknog ­ 3 

ЛСГ УП die Liebe, der Wuneoh ­ 4 

ЛСГ ffi ­ der Wind, der Frost ­ 4 

Аналогично мы устанавливаем варианты вначения ЭРП 

в конфигурациях: 

к (V werden), I ( V ) , I ( P r ) , I < Р 1 Г ) и т.д. 

Для сравнения реаливации ВЗ мы составляем сводную 

таблицу семантико­синтаксического поля исходного звена 

развертывания. 

Конфигурации ЛОТ " ВЗ 

I I (Ы) ­ 1 П IL 1У У У1 УП УШ IX 1 2 3 4 5 ? 

I (7 sein) ­ 1 П Ш У У 1 У П У Ш 1 2 3 4 6 ? 

А (7 werden) ­ 1 П В У1 УП 1 2 3 4 

I (?) ­ Ш УП 1Ш 1 2 3 4 

1) das Kind Sieht stark susi 2) sich durch Argumente 
stark machest 3) sich stark sagen lasseni 4) die 
R8gel stark abfei len. 



Д ( ­ j ) ­ I I I V H V I I I 

(stark vorstehend, stark 
stark angreifend) 

A ( P l r ) I I I V H V I I I 
(stark bewölkt, stark geheizt, 
stark verrostet ) 

I ( А ) IV V I I 4 

(stark wirksam, stark niedersBchsisch) 

I (pr Ю IX 4 
(stark gegen Weihnachten, stark auf ­
sechs (Ohr) ) 

U num В (Л ) ­ I V VI 4 5 7 
(v ier Söhne stark ( d ie Liebe ) j v i e r z i g 
li.nn stark (der Zug) i zehn Milimeter 
stark ( d i e Plat te ) ) 

А (I) V I I IX 4 7 

(unueial lch, möglichst sterki unförmig 
stark ( d ie Plgur ) ) 

pr N (I) ­ I I IX 1 2 
( i n den Muskeln stärkt durch Freund­

._ Schaft stark ) • 

Наибольший удельный вес ' имеет семема stark в кон­

фигурациях 1(Я) и l ( v eein) ­ б. 

При доминирующем (центральном) положении вспомогательного 

глагола 'werden или полновнвчного глагола удельный вес 

ввена раввертывания снижается, т.к . равен 4. 

В остальных конфигурациях, в которых stark зафиксиро­

вано в качестве зависимого члена, реализуется только один 

вариант значения. Следовательно, в реализации ВЗ определенную 

роль играет синтаксическая конфигурация. Особенно это заметно 

при функционировании ЭРП в.качестве^зависимого члена. 

1/ Под удельным весом мы понимаем здесь количество вариантов 
вначения, реализованных в определенной конфигурации. 



Рассмотрим сеиантико­оинтаксическов поле проивводных ЭРЛ: 

лег вз 

starke 1 и. i.,' ./i у п ул. ix 1 2 4 5 6 

BtBrkung I . УП УШ 1 2 5 . 

Verstärkung ­ 1У УП УШ IX 4 5 

Starke ­ УП УШ ' II 

8ttfrkere - I УШ 1 5 

StBrkate ­ I УШ 1 

.starken ­ 1 П. ТУ У1 УП УШ 1 2, 5 

sich starken ­ 1 1 

verstärken ­ Ш 1У У. УП УШ IX 1 4 5 

sich verstärken ­ Ш УП УШ 4 

beatBrken ­ 1 УП У. -2 

er s ter _eu ­ 1 1У УП . ZV 2 ļ 5 

stBrkend - У1 УШ 1 _ 

gestärkt ­ 1 У1 АП УШ /.V 1 2 

verstärkend ­ УШ IX 4 

verstärkt ­ HI 1У УП УШ IX 4 5 

1/ Для краткости мы далее даем готовые рееультгты аналива. 



В Ы В О Д Ц : 

Круг ЛОТ, фучкцнонирующих о ЭРП, постепенно уменьшается 

по мере удаления от центра поля, еоли под последним понимать 

исходное звено развертывания. Тех, с исходным ввеном разверты­

вания зафиксировано в конфигурациях 9 ЛСГ, с ЗРП ­ функцио­

нального клаоса _ ­ 7 ЛСГ и о аРП ­ функционального класоа 

V ­ б ЛСГ. 

Удельный вво авмем­овмантических структур ЗРП ­ соответ­

ственно имеет тенденцию к сокращению. Если семема корневой 

лексемы насчитывает 7 вариантов значения (ВЗ), то производ­

ные элементы ­ сРП ­ сущ зтвительные и оРП ­ глагоды реализу­

ют меньшее число 83, а именно ­ максимальная величина равна 

соответственно 5 и 3 . 

Таким образом, принадлежность в функциональному классу 

не безразлична к реализации потенциальной семантической 

структуры исходного звена развертывания. 



Для наглядной иллюстрации ­беализации вариантов значе­

ния исходного авена и производных элементов РП мы использу­

ем двудольный граф. ^ 

ЭРП в м в х к ВЗ 

2 

attfrke 

Sttfxkuog 

VeretBrkuug 

Star ко 

• M r ken 

eioh starken 

etttrkend 

geet'­ffrkt 

vexetBxken 

aicb vex­
etaxkea 

vexetBxkend 

vecetBrkt 

beetBxken 

exstarken 

Из схемы видно, что каждая приставка ( vex ­ , be ­ , ex­ ) 

меняет набор возможных ВЗ, морфема eioh уменьшает семанти­

ческую структуру коррелятивного глагола на один вариант зна­

чения. 

S i l 5 

1/ См. Opa, ОПстин . Графы и их применение. Перевод о 
английского. М., 1965, стр.4?,48. 



Сравним графическое ивобраление семантических струк­

тур РП вЪахк о антонимичным ему РГ1 вспшаоЬ,­. 

ВЗ 

ЭРП. в с Ь. * а с Ь. 

вспя_сЫ1с_ 

ВсЬ*в*еЬ.4 

О 7 



При сопоставлении общих для обоих РЛ суффиксов, в 4частно­

сти и е, ^ung , "en видно, что коррелятивные1^ ЭРП 

не реализуют одинаковый набор вариантов ьначения. Так, мы 

наблюдаем следующую реализацию ВЗ: 

?е "ung sen. 

I (ataxic) 1 2 4 5 6 1 2 1 2 5 

Ц (schwach) 1 2 5 5 1 5 

Общая тенденция анализируемых ЭРП заключается в уменьшении 

семантического объема (по сравнению с исходным звеном) о при­

бавлением аффикса. Поскольку слово семантически специализи­

руется под влиянием окружения,'то можно, очевидно, говорить о 

перекрещивании словообразовательного, синтаксичеокого и семан­

тического полей в момент реализации его (слова) в акте комму­

2/ 
никации. 

1/ Под коррелятивным ЭРП мы понимаем антонимичные образования 
о одинаковыми суффиксами. 

2/ Аналогичное понимание мы находим у О.Духачека см.: 

O.Duchaoek. 1л champ oonoeptuel de la Depute' en fxanoale 
.sodexne. Praha, I960. 



I .A.SCHMIDT 

_IWO.0OS_IJ.J3TT3CHB CHARAKTERISTIK DKR 

FKRB8W0RTKR - IHTKftfBCTIOHK« 

In der Sprachwissenschaft ci'ot es vtrnchiedone 
Insiebten darüber, ob die Interjektionen 'Vörter s ind, 
die eine Bedeutung haben, oder ob es nur Lautzeichen 
sind. 80 ernahnt H.Wunderlich 2 bei dar Lösung der Frage, 
ob die Interjektionen an und £Ur s ich Uhor Bedeutungen 
verfögen oder s ie ihnen nur durch den Satz verliehen 
werden, zur Vorsicht. Dor deutsche Sprachforscher 
J . Ries spricht den Interjektionen koine lexikal ische 
Bedeutung zu : 

" Sie haben wohl einon Sinn, aber keine 
mater ie l le , lex ika l ische Bedeutung, keine 
Nennfunktion. :',ie sind nur Laut zeichen fUr 
GemBtslaGe.elne CefUhlsnollung,irgendeinen 
Erregungszustand,aber Bio .rocken nichtB 
eigentl ich aus,im engeren Ginn dea Wortes? 
Diesen Standpunkt t e i l en auch J.Hoyse,1* 
F .B l a t z , 5 

unter diesem Terminus,den wir aus e- rachökono— 
mischen Gründen einfuhren,sind Pärbev/Brtor zu vorstohen, 
die im Sprachsystem zu den Interjektionen gezöhlt werden. 

H.Wunderlich, Unsere Umgangssprache in der Eigen­
axt Ihrer EatsfUgung.WelBiar-Brl, 10$>if,ß.29. 

3 J .Ries , Was i s t ein Satz?, Prag, I93I .S .115. 
J.Heyes, Deutsche Grammatik, I I .Au f l äge , 

Hannover - Leipzig , 1900, S .40I . 
5 P, B la tz , Heuhochdeutsche Grammatik,Karlsruhe, 

1895/96, S .62 I . 



0. Behaghel^­, V/, Schneide­ ­ von den sowjetischen Sprach­

forschern. L, W. Schtacherba , R. л. Budagow u.a . 
N. J.Schwcdowa btrachtet die Interjektion nur a l s 

Mittel der Exprössivitat : 

"Верную мыолъ об экспрессивности междометий некото­

рые авторы пытаются подменить теэисоц о богатстве лекои­

овлких значений междометий;."5 
Andere Sprachforscher wie zum Beispie l А . I . Smlr— 

n l t zk i 6 , J . GaUlnn­Poderuk , M. D. Stepanowa 8, W. T. 
Kossow sehen die Interjektionen als Lexeme 

1 O.Behaghel, Deutsche Syntax, Bd. I I I , Heidelberg, 
1928,S. 435. 

W. fjchnaider, St i l i s t i s che deutsche Grammatik, 
Basel, 1959, S, 355. 

' Л.В.Щерба, 0 частях речи в русском языке, Избряв­

вые работы по русскому языку, Москва, 19^7 , с *р . ¿7. 
* Р.А.Будагов, К критика релятивиотичеоких теорий „ 

олова,сб. Вопрооы.теорий языка в зарубежной липгвиотике, 
Ыооква, 1961, стр.26. 

5 Н.Ю.Шведова, Очерки по синтаксису русокой разговор­

вой речи, Москва, i960, стр.250. 
­А.и.г.цирницкий, Заметки о значении олова, В/Я 

2/1955, стр. 89. 
. 1 Е.М.Галкина­Федорук, Современный руоокий явью» 

ч . 2, Москва, 1964, стр. 238. 
8 И.Д.Степанова, Словообразование современного ве­

мецкого языка, Москва, 1953, стр. 353. 
^ В.Т.Косов, Междометия совр. нем. языка как особый 

разряд слов, Канд. диссертация, Москва, 1963. 



besonderer Art an, die jedoch Uber eine Bedeutung ver— 
fügen. Vi. T. KOSSSW hBlt die Interjektionen für nehr— 
deutig und sieht s .B . in der Interjektion " oh " 
gegen el f Bedeutungen mit drei. Kauptbodeutunecn» 

О, I , UorVnlskaja^unterstreicht, dsss die I n t e r ­

jektionen keine i­'annTunktion haben, nur Gefühle aus­

drücken, gibt aber letzton Endes zu : '. 
"Лишенными значения они, однако, нз являются, 

сравните : Oh I Au I Hurrah ! Bravo ! и др. " * 
Dns scheint, dasas einige Interjektionen Uber eine 

f i x i e r t e Bedeutung verfügen wie z.B. "pst " , " p f u i " , 
"ha l l o " , "bravo" u.a . , da s ie auch ausserhalb der ."Situa­

t ion (bzw, dos Kontextes) eine Bedeutung haben. Anders 

verhalt es sich unserer Ansicht noch mit aolchen I n t e r ­

jektionen wie "ach", "ah" , "oh" , "na" usw., die keine 
Begrif fe ausdrücken und keine f i x i e r t e Bedeutung haben, 
die wie G. Kolschanski schreibt : 

и ...являются лишь знаками непосредств&нно эиоции_ 
волеизъявления,о значении которых можно умозаключать 
опосредственно /из ситуации,контекста/" 2 

Die Interjektionen "ach" , " ah " , "oh" , "na " . vo r ­

ffiögen fast a l l e Gefühle zum Ausdruck zu bringen, da aio 
an und fü r sich keine Bedeutung haben. Es i s t eine kon­

notative Bedeutung, die s ie der Rede, dem Kontext impl i ­

z i t durch ihr Vorhandensein ver le ihen. Aus dem Zusammen­

spie l von Kontext (bzw. Sprechsituation) , Intonation, 
Gestik und lüraik kann die jewei l ige Bedeutung der In te r ­

jektion gefolgert werden'. 

^"о.И.иоскальсйГя.Граццатика ненецкого языка, тео­

ретический курс,Иосква,1956,стр. 387. 
­ 2 Г.В.КолшанскиЙ, К проблеме понятия и значения сло­

ж и сб.Иностранные языки в высшей школе,Москва, 
dtp. 35. 



Dio Interjektionen verleihen den Sätzen eine emotio­
nale FBrbung, die auch durch dio Intonation ausgedruckt 
werden könnte. Desh&xb tragen sie zur Ausdrucksl'Ulle der 
Rede b e i . S ie sind jedoch vom Standpunkt dar Sprachpfle­
ge keine FUllvrörter, sondern Mittel der ExpressivitMt,die 
zur Belebung der Rede beitragen. Wir botrachten solche 
Interjektionen, die keinen f i x i e r ten semantischen Wert ha ­
ben, nur Symbole fUr •inaittolbare Gemütsbewegungen und 
Aufforderungen sind,als FSrbewörter: "ach" , "ah" , " l h " , 
"oh" i o ch ) , "na " . 

Die Farbov/Örter - Interjektionen bi lden kein Sa tz ­
g l i ed . Sie otohen noiot vor dem oio e r ! M utoradon Satz , 
seltener \7erden sie in dio Mitte oder ans Ende des Satzes 
g e s t e l l t . I n der lebhaften Rede findet der Sprecher in 
seiner Erregung oft nicht den geordneten sprachlichen 
Ausdruck, es kommt zunächst zu einem Ausbruch, einer 
Entladung in Form oincs Reflexleutes, einer LautgebBrde. 
Erst nachdem die Erregung abgeklungen, der Sprecher w i e ­
der "zur Vernunft gekommen" i s t , vermag er don Sinn des 
ausgestossenen Roflexlautes in sprachlich wohlgeordnete 
Form wiederzugeben. 

Eine Interjektion t r i t t an das Ende des Satzes,wenn 
der Sprecher dem Gesagten noch besonderen Nachdruck, 
(bzw. Ausdruck) vorleihen w i l l . 

Das wer eine Qual, ach! 
Die Interjektionen a l s Parbewörter können parenthe­

senartig das GefUge des Sati-os durchbrechen. 
Ich habe ihn, ach , so lango 
schon nicht gesehenl 
Wenn dio FHrbewörter - Interjektionen vor dem 

Satz stei.on, der ihnen einen bestimmten Gefühlswert v e r ­
le iht und durch ein Komma von ihm getrennt sind,haben s ie 
einen Hsuptton. W. Schneider nennt s ie sehr b i ldhaft 
einen Eingangsakkord,der vor der Aussage angeschlagen 

wird und in die Stimmung einführt . " * 

W.Sohnoider,a.a.O.S.357. 

file:///7erden


Die FHrbewörter - Interjektionen können, aich en 
andere Redeteile onschliessen: an Substantive,Kigen-
namen,Personalpronomen, Progeprononon, Adverbien, 
Modalwörter, Imporativforuen, ja an ganze »endunr.en, 
Es se ien einige Beispie le angeführt : 

Ach Unsinn ! 
A h Karl I 
Ach du ! 
Ach schön ! 
Ach ja ! 
Ach lass I 
Aon du ccino Güte ! 

Die FflrbowBrter - Interjektionen sine in den oben 
angefahrten Beispielen so dienen Wörtern i:ngc- s chloi :en, 
dass s i e ohne Pause In diese Wörter übergehen, u i t ihnen 
e ine rhythmische Gruppe b i lden , s ie sind prokl i t ioch. 
Dabei bdssen die FHrbewörter - Interjektionen an Aus­
druckskraft e in und t re ten in der Funktion einer gefühls -
missig untermalenden Einleitung auf. 

"Blumen,richtige Blumen f ü r mich 
im Winter, ach du I " 

(U.DÖrge "Brücken für Susanne" 
~ . 2 9 . ) 

"Hein", sagte s i e l e i s e , "das Ende s o l l nicht 
vor den Anfang kommen,schweig,ich weiss, 

was du sageh w i l l s t , a ch Gott,dio lischt in 
der Baracke." 

(n .Eruschel "Da3 I.;Bdchen Ann und 
der So lda t " , S . I92 . ) 

Die FBrbewörtor - Interjektionen implizieren eine 
ganze P a l e t t e von Gefühlen. S ie drücken v/io euch andore 
^Irbewörter die pos i t ive oder negative Stellungnahme dos 
Sprechers aus . Es sei am Beispie l dos PBrbcv.ortea "oh" 
i l l u s t r i e r t , das nit mannlgfalt igen Gef Hhlsv.cr ton Pnr-— 
r e i che r t I s t : Kummer,Besorgnis.Bedauern. 



"Hast du nicht geh&rt, was ich gesagt hahe ?" 
"Oh, doch." 

(P .C . Weiskopf "Abschied vom Frieden*' 
S . 437. 

"Wahrscheinlich werden S i e von Ihren Kamerden schon 
vermlsst?" 
"Oh, das glaube ich n icht . " 

(ebenda ,S . 301.) 
Oh, dieser UnglückseligeI Nun muss ich ihn 
wieder wegschaffen l a ssen . " 

(H. Fallada "Wer einmal aus dem Blechnapf 
f r i s s t " , S.IOO.) 

Freude, Befriedigung, Bewunderung: 
"Könnten Sie darüber (Uber die Livree I .Sch . ) 
genaue Angaben machen: Farbe, Schnitt, 
Aufmachung usw?" 
"Oh, nicht nur das, mein Herr" , 

(H. Zinner "Was wäre,wenn", S .43. ) 
"Oh,wie gross du gsworden bietl™ 
krstaünen: 
h 0h, du bist schon da, ist es denn schon so weit?«." 
Ironie und Schadenfreude 
h 0h, habe ich der Dame das Kleid bespritzt? :" 

(R . Wenzel " I s s i " ,S.56) 
Zugeständnis: 
. . . S ie verhehlte durchaus nicht, daat sie sich zu 
Hause ein wenig langwellte. 

"Oh, mein Gott, wela3t,du wie es im Leben so geht, 
Vater!" sagte s i e , indem sie gedankenvoll die 
Zimmerdecke betrachtete. 

(Th.Mann Buddenbrooks", S.228. ) 
Ablehnung,Protest: 
"Oh, mein Lieber ,da3 i s t n ichts ! " r i e f der Senator. 
"Man hangt dort nicht am Klavier und f a l t e t die 
HHnde auf dem Bauche . . . " 

(obonda,S.46I. ) 



Teilnahme, Rührung : 
Oh, wae lau Ihnen denn ? 
Ch, darf Ich Ihnen helfen ? 

Auch die Ferbewörter "ach" , "ah" , "och" (d ie 
umgangssprachliche Variante von " ach " ) , "na" vermögen die 
verschiedensten Empfindungen und Stimmungen des Redenuen 
zun Ausdruck zu bringen» 

Das FHrbewort " i h " wird meist mit Begleitwörtern ve r ­
wendet, die es geflhlsmäsolg untermalt. Im folgenden 
Textbeispiel s i gna l i s i e r t es Erstaunen : 

.1 du Eouner 1 ruft der a l te Herr und sieht 
Beine Tochter verdutzt an , " Ich hebe doch nie 
gedacht, dass ihr das Gold morgen bereits habt . " 

(H.Fal lada ".Volf unter V.'ölfen", 
S . 779.) 

i In solchen Vi'ortverbinüuncen wie " i wo", " i gar 
n icht " , " i bewahre " druckt " i h " Abv/cisung aus und könnte 
durch das arhewort "ach" ersetzt werden, t e i l s auch durch 
"oh" und "na" ( "o gar nicht**, "o bewahre "/'na gar n icht " , 
"na bewaflre"). 

"Hinimst du dann statt der Pacht dss Auto.Fapa?" 
" I wo,wie wird denn das Auto v ie l l e i cht morgen 

schon aussehen?" 
(ebenda,."). 779) . 

"Stört meine Zigarette?" f r ae t Pegel und nahm 
s ie aus dem Kund. 
" I gar nicht . Ich rauche se lber gerne". 

(ebenda, S.553.) 
Bosonders Kebrauchlich sind die PBrbewörter - Inter ­

jektionen in der Al ltagsrede und Mundart.Von dort haben 
sie auch Eingang gefunden in die Literatur ,Poesie und 
PrOäö.Wir begegnen ihnen im S t i l der schönen Literatur in 
der Autoren - und Figurenrede. 

Die normative Komponente der Stilfttrbung solchor 
Farbewörter wie "ach", "oh" ist- im paradigmatischen 
Aspekt einfach - l i t e r a r i s ch . I n der Rede hcinî t s i e 



- J5 -

jedoch vom Kontext, /on döh BeglblU/Brtern ab »mit 
denen die Färbe*or te r auftreten. Hier kann s io eich 
zum Getankton bin vorHndorn. So I s t zum Beispiel das 
Pärtewort "ach" in den Wendungen "aen du meine Güte" 
l i t e r a r i s ch - umganssprachlich, in "ach noe", "ach du 
he i l i ge r Bimbam" i s t es jedoch salopp. 

"Was iot denn das fUr ein Brief? 
Ach du »eine Gute, von zu J 1 ause! " 
"Ha,Inge,wann wird geheiratet?" 
"Er kriegt eine Wohnung!" 
"Ach nee, was du nicht engst ! " 

(H.Dinner "Was v/Sre.wonn", S .35 . ) 
"Ach du he i l i ge r Binbnni!"n, du host mir 
gerade noch gefohlt zu meinem Glück." 

(G.Iterold "Die Gcwlttermachor" S .20 . ) 
Dos peradigmntisch einfach - l i t e ra r i sche Pörbewort 

"oh" i s t in dem Au3ruf "0 Gott" , der die verschieaensten 
Empfindungen implizieren kann, einfach - l i vo ra r l sch . 

"0 Gott, sind Sie Korr Hei lbutt " , sagte 
Lttnunchen und voraturamto v/ie voa Bonner 
erschlagen". 

(H.Follr.da "Kleiner Hann,was nun?" 

2.135.) 
In den Wortverbindungen "o du he i l i g e r Bimbam", 

ii ii 
u o du he i l i ge r Gtrohsack, ( o r'u grllno Könne, die Schreck, 

Bestürzung, Abwehr ausdrucken^ i s t (Ins FJlrbev.ort "oh" 
aber salopp. 

Die Parbowörter " i h " , "och", "na" Bind ihrem Ver ­
hältnis -:ur l i terar ischen Norm ni>ch umgangncpraclilich. 
In der Rede wirken s ie auflockernd und fomiliHr.Es s e i 
durch dio folgenden Te : r tbei3piole veranschaulicht. 

"Oc h, der o l l e duiwio Brief 12 sagte s ie verächt l ich. 
. (H.Fallada "Wolf -intor Wölfen"S.557/ 



"Seh ich recht, Herr L'.ehrv/ecke? Ha, das i s t -
aber net t , dass wir uns mal so ganz privat 
begegnen." 

(R.Bartsch, "Tür zu.es zieht " , S . I I 3 ) 
In dem oben angeführten Satz schwingt in "na" 

Freude mit, die schon a l l e i n durch das FBrbewort "aber" 
verstärkt wird. 

"Welches Voll' hat die meisten Helden? 
"Ha, Fritzsche,was meinst du wohl?'.' 

(U. Jobst "Der Findl ing" , S . * 7 . ) 
Durch den Gebrauch von "na" bei der Anrede wird 

Vertraulichkeit hineingelegt . 
Das FBrbewort " l h " wird hauptsächlich in der s a ­

loppen Al ltagsreda in Uittelhochdeutschland verwendet. 1 

1 S i ehe : H.Paul, Deutsches Wörterbuch, H a l l e , I9&1 

s. 305. 
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I.K.CRMIRAUGA 

SALIKTEŅI В.ЗТШТал'ГКВА ROMĀNI 

" B R T N U M D A R I S " 

Modernajā vaou va lodā s a l i k t e ņ u dar ināšana b l ā ­
ķa* в tvn j i па J iini e га uzskatāma par раба noz īmīgāko р г э ­

овзи vārda durlnaōanu. L i e l a vaoa va l odas vārda k r ā ­

jama d a ļ a l r s a l i k t e n i , b e t Ipaf l l p r o d a k t l v i s a l i k t e ņ i 
l r p r l ekameta an parād ība apzīmējuma f о гавеапа ­1 i в t ­

vārda k a t e g o r i j a . 1 ^ 

I k v i e n a s tautas vārda krājams n e p ā r t r a u k t i aus 
an s a l n a s , taa parada s a b i e d r ī b a s m a t e r i ā l a s an g a r ī ­

gas k a l t a r a s augsn i , Va lodas vārda krājams l r va l odas 
i e p r i e k š ē j a s v f e t a r e e r e z u l t ā t a an d s l v a 5*1 v a l o d a 
runājošas t au tas r f o t o r » : tas a t spogu ļ o v i e a s s a b i e d ­
r ī b a s notikumur an p a r ā d ī b a s , d a u d a l v a r d l , k a a r o d * * 
kada n o t e i k t a s a b i e d r ī b a s a t t ī s t ī b a s posma, s a g l a b ā j a * 
a r ī nākamajos va lodas a t t ī s t ī b a s p e r i o d o s . 

3 tarp s a b i e d r ī b u un VjUoda l r o l aSs sakar* ' , v a l o ­
da, i r s .peo i f i ske o l l v S k a ввг1павапвв 1 īd zek l i * . Cl l vēks 
bea va l odas nav domājams. 5 ^ D * ī v f g f l ta* p i e r e d z e s * p ­

1) Ska t . « . *1 Imanna "Deute rh* 0 rumma t l k" , 11 , Ab t , 1 1 
A a f l ā g s . S t r e B b a r g , 1899,8 .513 , un a r ī 
« .Henzen "Ueuteohe « о r t b i l d a n g " . H a l 1 * / S a a l a . 
1947 .8 .47 . ' 
H.Paal "i/eutsohe 0 rammati k" , Bd . V, Hal 1* , 1920, 

Ķ , b f t - ^ e n 8 H 0 : B ? , 1 " Словообразование немецкого язы­
ка , i.Iochbs, 19ЬЗ, отр.ззэ. 
*.*.Левновс:1вя "Лексикология аемецвого язина", 

. МоснЕО,195(5.стр.155. 
г ) ».•*• Левновсная^Лонсинология иемецного языка".Москва. 

„ ТГ '55.стр.)3. • • 
3 ) K.Ammar "3р raohs , » s nsoh and "о sell в о h » f t " . На 1 l s 

( S a a l e ) , 1 9 6 1 . S . l l . 



maiņai a r o l t l : m s a b i e d r ī b a s l o o s k ļ l e a nep1 i j1eSami 
a t a v i e n Jaonl p r l ekSmeta an - B r a d ī b a e p t l a i j a a i - Jaa-
ni v a r d i . T i t a ' ' T l aae lamai рае Ta lodae vārda krājama 
kalpo mērķim - n o d r o š i n ā t i e s p ē j a m i labāka saalnftSanoa 
Jaunos a a b l e d r l b i o a a p s t ā k ļ o s . 1 ' 

Va lodas v e i d o t ā j a l r T l sa s a b i e d r ī b a , c i l v ē k a , b e t 
j o e a v i A ķ l r a k s t n i e k s , kas l a n a n t o va l oda , vārda ka s a ­
vas a a k s l l n l a o l s k a a d a i ļ r a d e s l e r o o l , ka l e r o o i sava 
p r o g r e s ī v o I d e j a l a p a u s n e l . R a k s t n i e k a » n«va darba t ā ­
d ē ļ j anodroA lna ne t i k a i pauetaa d o n u s k a i d r ī b a an 
La t ve ramlba , bet j o v a i r ā k t&a emoc ióna la l eda rba as 
l a s ī t a j ā , Bakstn leka d a i ļ r a d e a r ī ­Г e a a l n a i a n s a , I p a S a 
t i l t a saslnasanfts v i a p l a S ā k a 61 vārda nosīme. 

Jo e v e r l g l i r t a p i o l a p r a a t , kāda l e k e l k a s mate ­

r i ā l a r a k s t n i e k s l á v e l a s sav * d a l ļ d a r o a , l a i 8o s a a i n g -
Sanoa n o d r o f i i n a t o . B a k s t n i e k s lamento bea v i s a s t an tas 
va l odas m a t e r i ā l i eavfl darba a r ī v l e d a i á d a k o a J a a n d a r i ­

najamas, dai f lda vārda Šķ i ra v a r d a s . 

I . a S a i n t e r e s i v a l o d n i e k o s t ā d ē ļ l a r a l a a Jau tā ­
j a m a par a t s e v i š ķ o v ā r d a Š ķ i r a loma ve rda dar ināšanas 
p r o o e s i , j a a t a j a a e pa r t o , k a r a vārda Šķ i ra i r p a t i s v a ­
r ī g ā k * a t l e o ī g a j a kādas va l odas a t t ī s t ī b a s posma an 
a r ī kada n o t e i k t a t o t o r a d a i ļ r a d e . 

2 ) 
Vaoo v a l o d n i e k i H . l l e l l e r s an B . ^ e l v e l s pa r 

v l t n a no modernflB vSor v a l odas pamattendenoēm oaakuta 
•noa l a , l ļ 4 , q l j g " . "ÍÍ2SÍ£i4Íia52Íia5" T e l "LS£aÍ f tEÜTÍ ­

o l j >s tondeno l modernas. vSoa va l odas l i n g v i s t a un s t l ­

i ; s t a darbos r a i M t a r o v e s e l a v i r k n e a p a l a ē j u a a . 5 

ka vaoo va loda " s l i m o " ar s u b s t a n t i v a s l i m ī b a . 

1) K.Anmer "Spraohe.Ивnsah and Оеваl I s o h a f t " . H a l l e 
ь ( S a a l e ) . 1 9 6 1 . 3 . 2 1 . 

2 ) 0 . a ó l l e r . U s a t a a h e von be a t e . 3 p r a o h p f l e g e , 1 9 6 1 / 5 . 
S . 5 0 - 5 1 . 

9) Skat . ' ' . t r iba l s P a n l s l a "3 abetunt1 v i e ruņge t enuenzon 
l n d e r dea taon tn Oegsnear t ssp raehs " . D'ásss l d o r f , 
1 9 6 3 . 3 . 9 . 



a p g a l v o e i u pr t . a i . t l ka. , r l V . J anga . 1 'vi pa l o p a r i ­

d l b o āpsim? ar terminu "Dl nga'rir te rkrankhe 1 t " . 

V i e s m i n ē t a i s norada, o lk aktuā la p a š l a i k I r J a i ­

ta Jane par l l e t v A r d a s k a i t a un l i e t o š a n a s bletoma « o ­

darnaja vāoa v a l o d a . Ja a r l o e n t r a l o f u n k o l j a u t a t e i ­

kual ve l a ve rba , tad , ka norada J .Brbena , l i e t v ā r d a l o ­

ma i r c a n d r l i t i k p a t u a r l g i , 2 ' Autoru a p g a l v o , ka 1 1 « » ­

t l r d a l l e t o f i anaa bletums vAoa va loda saan l edao t 5 0 ­ 6 0 * ^ ^ 
IaapFjams, ka v a r ē t a p i e k r i s t J.Brbenam, tada no t e i k t s , 
l i e t v ā r d a prooonta min»San» prasa konkrē t a t ekā ta p A r ­

baadl datados va l odas funkc i onā los s t i l o s . 

Tā kā « B i t asam oa i i tuMee p laaāk l a p ē t l t v í a n » 
autora ­ KrvTna Srl tita t e re d a i ļ d a r b a (romana "Br īnum­
d a r i s " ) va l odas l e k e l a k o m a t e r i ā l a , ka r t kā vārda S k i -
r a l l i e t v ā r d i e m s e v l S ķ i l i e l a I p a t a v a r a , tad Šķ i e t node ­
r ī g i noaka ld ro t mūsdiena vAoa r a k s t n i e k a a t t i e k s m i p ra t 
l i e t v ā r d i e m v i s p ā r . 

I r tādS } I n t a r e a a n t l l a a s k o t datus par l i e t v ā r d a 
l l e t o i a n a e h l e tuaa da 1 ļ 1 1 tara t o r ā : mnsdlsna vāoa aa t o r a 
d a i ļ d a r b o s , ūal noloka l a a k n l t ļ o j ā m l i e t v ā r d a l l e t o S a -
naa b īstama n í a au to ra dsrboe m 5 0 0 0 vārd i em. S e k o j o ­

lā ah'mā m l s a k ā r t o j u s i t a l ó m e |>' o l i e t v ā r d a l i s t o ­

Sañas bletama p r o o e n t a . 

1) « . J o n a . " K l s l n e Orammatlk ds r daateohan üpraoha " . 
L e l p i t g , 1 9 6 1 , 3 . 1 1 2 . 

2 ) J .k rbon . " A b r l B der deatso l isn 0 ramma t i k" . >a r 11a. 
1958 .3 . 67 . * 

3 ) t a r p a t . a . 6 8 . 
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Rakstnieka Ûarba ï-PP. Ta ka ta 
11 e t -
TA rdu 
a k a l t s 

Te kata 
l i e t - I 
•arda * ! 

H.Mann ' Die •'•••er.l 
as a P.bniga 
Henr i IT 1 3 2 -147 1033 

i 

2 0 ,66 

L. Pe aobtwanger iiie Oeaoh-
« ; n t e r Op-
p« roiu nn 125-141 1048 2 0 . 96 

t . ?ran>- Die J'ûnger 
J t aa 178-198 1065 20, 30 

» . 8aghore Die To t en 
b l e l b e n 
} ang 117-134 1 1 0 0 2 2 , 0 0 

B . K e l l » rtnann Tp ten tans 14Ù - 1 5 9 1119 2 2 , 3 8 

« . S t r i t t a a . t e r 1 01« B i e n -
[ kopp 71-91 28,86 

Jo s v a r l g l l r t a a . k a l l e l a r l t u l l « t » n r d u da,a 
l r i â i i J L Î S i i - I a a k a i t j o j o t a a l l k t a p a a Jaa agrBk m i -
neto autorn darbn i a r l l ka raoe aa 5000 t a r d i e a , l é g u a t a a 
lada a l n n : 

Baketnleka Takata Mo t l a n aa l lk taBB ' . 

f ^ - • l i e t vàrdn 
e k a l t a s k a l t a 

H.Mann 1 3 2 - 1 4 9 1 0 3 3 81 7.84 
B . X e l l a r a e n n 140-159 1119 160 14,22 
L.Pn aohtvangeir 125-1*1 1048 164 1 5 . 6 5 
L.Frank 178-198 106 5 2 10 19.72 
A .Seghere 117-134 1 1 0 0 2 1 3 19,36 
I . a t r l t l a a t t e r 71 -^1 1443 

^l'.i.tejj^if::. 

420 2 0 , 1 1 



S a l i k t e ņ u eka.'ta. s a s t ā t o aagä-ülneto autoru d a r ­
bos parada, ka E .Š t r i tmatera l i e t o j i s B I I T ! d a i ļ r a d ē 
v i a v a i r ā V l i e t v ā r d a , ka a r i v l a v a i r ā k s a l i k t e ņ a . J r 
pamat* domāt, ka t l e f i l v iņa darb i v a r ē t a do t s a l i k t o 
l i e t v ā r d a pētniekam v i s b a g ā t ā k o an d a a d « r e l d l g ā k o ma­
t e r i ā l a . 

Tā Jcä v l e a , ko s a o ī j ā m i e p r i e k š pnr l i e t v ā r d a 
an s a l i k t o l i e t v ā r d a l i e t o j a m u B . 6t r i tmo te ra d a i ļ r a d ē , 
p i l n a mērā varam a t t l e o l o ā t a r ī aa v iņa romānu " 3 r l -
numdarla" , tad esam fielt p i e v ē r s u s i e s t l e S l f.I darba 
s a l i k t e ņ a a n a l ī z e i . 

ļ ļ t v ļ ng ä ^ r j t o a t a r a , Aod i en v i e n s no vado f la j l ea 
T1)B .\.ks tr.l e k i e a , d i vkārSs Nao l onā lās p r ē m i j a s l o u r e -
ā ts an V R O U r aks tn i eka n a v i e n l b a e p i r m a i s s e k r e t ā r a , 
l a b i raksturo jams Be r t o l da Brehta v ā r d i e m : 

• "Erwin S t r l t t m a t t a r g e h ö r t zu den neuen 
Sohr i f ta t s l l e r n , d ie n l oh t a ue dem P r o l e t a r i a t 
a a f a t l e g e n , sondern mit dem P r o l e t a r i a t " . 1 ^ 

8 . š t r i tarntera kā r a k a t n l e k a a t t ī s t ī b a s oeļ f i o l s B l 
a a i a t l t s ar vāo a p r o l e t a r i ā t a , v ipn d a i ļ r a d i an māksit-* 
n l e o l e k o a t t ī s t ī b u nosaka Jaunās vāoa r a l s t s l i a a g s a « : 
t e r aks tn i eka pats i z t ē l o t s v ā rdos : 

"Ohne d ie Deutsoīie ü« mokrs t l sehe Bepnbl ik « a ra 
l o h n l o h t , l a s l o h b i n , «aBta l o b n l o h t , w a s 
l oh vrelB, könnte l o b meine k ü n f t i g e n Bäoher n l o h t 
o o h r a i b a n " . 2 ^ 

B . Š t r i t m a t e r s l r s t r ā d n i e k a Šķ i ras r a k a t n l e k a , o ē l i e a 
no e lkamatn i eka aprindām. T ā d ē ļ lapo r i a l i a t i e k ā s V ā o l -
Jas a p s t ā k ļ o s v i ņ i l a g l l t ī b o l s g ū s t g a l v e n o k ā r t k a 
a u t o d i d a k t s . P i e v i e n o j a s S o o 1 ā l i o t l a k a i s t r ā d n i e k a 

1) C i t ā t s Pēo " S o h r i f t s t e l l . r dar C e « e n « a r f . « r J . 
B e r l i n , 1 9 6 0 , 3 . 7 5 . 

2 ) Turpat , 3 . 7 5 . . 



- 4a -

Jauna tne i . Ko f a i l a t o a r a l j . a deseŗ f ta . P fo kara s t r ā -
4ā p a r a s l a n l e k a an o l t o a a a a t o a . Sal.atāa « r a v l a l . 

. A t r od o e ļ a aa a t r ā d n l e k a Šķ i ras p a r t i j a . S ik r a k a t l t . 
Seko d a j b l " k a t a g r a b a n " (kaķa g r ā v i a ) . * T l ņ k o " ( T i n k o ) , 
abi p r ēmē t i a r VDB N a o l o n ā l o p r ē m l J a , " H o l l a n d e r b r a u f 
( H o l a n d i e g a l ī g a v a ) , par ko au t o r e aapea Lesa lnga p r ē -
a l j a . Ve l botu Jāmin romāna "Ooheenkuteoha » * ( V e r l a 
d a l n S j a ) ( 1 " * 1 0 ) an a t t ī a t l b a a romāna -De r .fände r tn te r " 
( J r ī n a a d a r l a ) ( 1 9 5 7 ) . 

Vlea B . S t r l t a a t e r a d a i ļ r a d e v e l t ī t a VLB Š o d i e ­
n a i , vfeca t i u t a o pāraada lnāSana l a n 1 1 f h i i e 1 1 e k i d e a e -
kre t laV* . g a r a . » » l f t o l T i p a d a i ļ r a d e s te.aa i r n o r ē ķ i ­
nāšanas a r f a S l a t l a k o p a g ā t n i an vaon t a u t a s o i l v ē o i a -
kaa an n a c i o n ā l u a t t ī a t l b a a pa rapak t t vaa nākotnē . 
• . S t r i t r a a t e r s t ā d ē ļ neva r bot t i k a i r a k s t n i e k a v i e n , 
r i s i i r r a i s a a r t k a l t o r p o l l t l a k a d a r b i n i e k a , k a a . a o -
a l a l l e t l s k a p a r t e j l a k a a a v a d ī t a , oenšaa r e o r g a n i z ē t 
a a b l e d r i e k o d a ī v i pēekara V g o l j ā an ī a t e n o t haaānlaaa 
i d e j a » . Bakatn leka d a i ļ r a d e oanSaa do t a t b i l d i aa d a -
i ā d l e a vāoa taa taa d a l v e e J a u t ā j a a l e a , v e l e l n a ī s t u 
d s a o k r ā t l a k a a nao l onā l āa apa laae atgOBana, v e i d o J a a -
na s o o l a i i B t l e k a o l l v ē k a t ē l n . L l t e r a t o r a . a r ī 8 . 
Š t r l t u a t e r a d a i ļ r a d e , k ļ f la t par t aa t aa a a d a l n ā t ā j a 
v i s i e t ā k a j ā -" 1 vārda n o s i s t . Tā a t a p o g a ļ o g a n s a b l e d -
r l akāa l a k a r t a a p ā r v ē r t ī b a s , gan Jaunu o l l v ē o i a k a a t -
t l a x a a j a 1 s v e 1 d o S » n o e , gan paSa Jaana c i l v ē k a raSanoa. 
Oa I . B t r i t m a t e r a d a i ļ r a d i p i l n ā ae rā varaa a t t i e o l n ā t 
J .Behera vā rdos par Jaono l i t e r a t ū r ā ! 

"Dae Maas e i n e r L i t e r a t u r b e e t eh t a l s o aoh l 
d a r i n , da& a l a daa Haue e i n e r S a l t an tdeokt und 
daB s i e uns a ina neae Antwort g i b t , wenn w i r ane 
naoh daa Sinn a n a t r a i Labana f r a g e n . . . Daa 
aobÖp fa r l aob « e ae e i n e r L i t e r a t u r b e s t eh t a l a o 
d a r i n , daB a l * e r a t ana daa wahrhaf t »eue i n Ha­
as r ea Laban e n t d e c k t and daB a l a awe l t ena l a ­
s tende l e t . d i e e e a wahrhaf t Nooem i n a lnaa «arka 
von a l l a a f a a s e n d e r Gas t a l t ang Aaedraok aa g e -



b e n ? 1 ' \ 

V isu minēto varam s a o l t a r ī par B , Š t r l t m a t e r a 
romāna •Br īnumdar is " . kaa 6 « l t i z v ē l ē t s l i n g v i s t i k a i 
s t u d i j a i , 1'lnSā a t t ī s t ī b a s romāna p i rma jā d a ļ ā , ko 
e a t o r s s a r a k s t ī j i s 1957,gadā , a t t ē l o t i no t ikumi Vā -
o l j ā p r i e k i Otrā pasau les kara , Rom&na r a r o n l s i r 
S t a ņ i s l a v s B īdnera , t ā l ā k s vaoa s ī k p i l s o n l s k ā s v i ­
das p ā r s t ā v i s . A t t ē l o j o t v ipa da i v a s an malda o e ļ a s , 
e a t o r s r e i s ā sn l eds k r i t i s k a vfioa s a b i e d r ī b a s panorāma, 
IpaSa uzmanība v e l t ī j o t s I k p 1 l s o n i e k ā s v i d e s n o t ē l o j a -

2 ) 
mam. 

Romāns a t spogu ļ o S t a ņ i s l a v a B ldnsra d a ī v e o pirmo 
p u s i : no dzlmSanas l ī d a t r ī a d e s m i t gada veoanam ( 1 9 0 9 -
1 9 * 3 ) . Bērn ība S t a ņ i s l a v s pavada ns l a a k i e m . Zēns l r 
e a p r ā t ī g s un a p v e l t ī t a a r bagāta f a n t ā z i j a . Ciema i e -
d a ī v o t ā j l saJc to a a s k a t ī t par b r l n a m d a r l . Seko zēna 
g u l t a s m a z p i l s ē t ā , oāo lba p i e dažādiem ma1anlekmeista— 
r l em . Te zēnam paveras jauna pasaule . «!& 1 a n i e k m e i a t a r l 
n e ž ē l ī g i ek sp lua t ē l ē t o darba spēka . Varoņa Jaunības 
m ī l s e t l b a noa lāps t flķiru p r e t r u n ā s , ^ i rmo v l l š a n o e JaO-
n i e t l a pnuz v ē l n e i z v e i d o t o s pan tos . Zēna i l g a e pSo l a ­
bākas, o l l v ē k a o i e n ī g a a da ī v e s n e p i e p i l d ā s : s a b i e d r ī b a , 
karā v iņā d z ī v o , n e p i e ļ a u j t a l a n t a an s p ē j a b r ī v a a t ­
t ī s t ī b a , ' S a b i e d r i s k a apz iņa Jaunajā romāna v a r o n i v ē l 
nesaakatām'. aķ l rn o īņa V ā o l j ā an faš isma nākšana p i e 
varas to t i k p a t kā neska r , i<uvaa a t t i e k s m e s p r e t s a ­
b i e d r ī b a , vai do fl o s k i r a Jaanek l l a n e l a p r o t , l ī d a t i e k 
i e sauk t s f a f i l s t l s k a j a armi jā an l e r a a t e H i t l e r a k a r a ­
g ā j i e n o s . Jaanek l l a nāk saskarē ar Jauniem o i l v ē k i e m . 

TpoAl v iņa īuko tura an aaek/ita ve ldoāanos Ie tekmē r « -
v o l a e i o n ā r ā s s t r ā d n i e c ī b a s p ā r s t ā v i s H o l i n g s , f a b r i k a n ­
ta d ē l s V e i e b l a t s , kas d z e j o Sopenhaaera an Mo f i e e 

• f l l o a o f l j B s garā. famasām 3 taņ ia lavam a taus t gaisma par 

1) J .B .Beoher " V o r t e l d i g a n g der Pos e i e " , Be r l i n , 1952, 
S 95 

2 ) Deatoohee Sohr i f t s t s l l e r l o x l k o n , ><eimar, 19<- . 3 . 5 6 1 . 
j ) Ueutsohe L i t e r a t a r g e s o h l o h t e l n einem B a n d . B e r l l n , 

1965 .3 .684 . 



f a i l am* . l a t o b a t l b a . Kad B o l i n e a pārbēg Padomju a r ­
mi jas p a s i , S t a ņ i s l a v a v l p a a gan v e l aasaka, be t d e ­
s e r t e t i k a i v ē l ā k , kop i a r T a l a b l a t a . S t a ņ i s l a v a , k a s 
l ī d a Bla romāna darb ībā b i j i s t i k a i da rb ības o b j e k t s , 
k ļūs t p a r о U v i ko, kaa d a r b o j a s a p z i n ī g i . 1 ^ 

B t a p l a l a v a r e p r e z e n t ē kā l i t e r ā r a v a r o n i s v i s ­

pirms l a a k a an m a s p l l s ē t a s p r o l e t ā r i s k o s tautas a l āņaa . 
Bakatnlaka l i e l i s k i p r a t i s l e d s l v l n ā t savā romāni s p e ­
c i f i s k o vāoa m a z p i l s ē t a s a t m o s f ē r u . S ī k i 8 . S t r l t m a t e r a 
varopa S t a ņ i s l a v a ī p a t n ī b a I z s t r ā d e l a a ī t ā j s saskata 
dz ī vu l i t e r ā r s t i l a . 

Rakstniekam l s d o d a a , p i e š ķ i r t savam romānam a r i 
p o ē t i s k a mirdzama. Tā pamatā nav romant iska l d l l o . k u r ā 
ea to rs a r v a r o n i v a r e t a p a t v e r t i e s во f a l l a t l s k l s V a ­

s i j a s k a p i t ā l i s t i s k a s i k d i e n a s r i p i a . T l s ā i a t r a d i : 
К . S t r l t m a t e r a no t i kaaa a t v e i d a ļ a a j s k a i d r i n o p r o a t . k a 
a l e t p l l a o B l s k a j a k a p i t ā l i s t i s k ā s m a s p l l s l t a s a tmos fe ra 
pan īks t v i s a s ī s t ā s p o ē t i s k ā s v ē r t ī b a s , ka V a s i j a s s a ­
b i e d r i s k a I e k ā r t a aOsa gads imta p i rma jā роев i r B a i d ī ­

t a kā e l Ī v e kam tā m ā k s l a i . 2 5 

B . ā t r i t m a t e r e parada " B r I n a a d a r l ­ . pēo bū t ī bas 
• a t t l s t l b a e romāna' , kā Jaanaa k v a l i t ā t e s romāna.Vļpā 
aerada moas sava varopa a t t ī s t ī b a " v a i r ā k v a i mazāk 
s t op i skā ( p i l s o n i s k ā ) p e r s o n ī b a s v e i d o i a n ā s p e r s p e k ­
t ī v ā ' 3 ' , v i ņ š kon f r on t ē to a r I k d i e n a s d s l v i . t a s 

grū t ībām, mēģina pamatot t ā a t t ī s t ī b a r e ā l i s t i s k i , B* 
s o c i ā l i s t a poz l e iJām.Rād īdams ī s t e n ī b a v ē s t a r i s k a s 
a t t ī s t ī b a s g r l e s o a ā , an t e ra l s s s k a sava varapa g a i t a s 
v ē t r a i n o v ē s t a r l s k a not lkama l a i k a , parada , ka ama 
Sēne p i e r e d s e , kā v e l d o j a a tā p a a a a l e e asska ts ал ra f t ­

1 ) Deatsohe Li t e r e t a r g e s o h l o h t e l n e inem B . n d . B e r l í n , 
1 9 6 5 . 3 . 6 8 5 . 

2 ) t u r p a t , 8 . 6 8 $ . 
3 ) S e h r i f t e te Ī l e r de r 0 # t c n e a r t . » r . 3 , B e r l i n . 1 9 6 0 , 

8 . 1 2 7 . 



l l a t l a k A a l e t e n l b a e l a p r a t n e . l ī d a j a a n a k l l a s a k 

a a p r a a t s a k a r a e t a r p вата a n v l s a a та о a t a a t a a l i k ­

t e n i . 

S t a n l e l e v a a t t l a t l b a l a e l t a j a a a a k a t a l i e l ā ­

k i e Tftoa s t r ā d n i e k a a n e l k p l l a o ņ a d a ļ a e p o l i t i e k o 

l a a u e a m i : ' o a a r a f r a o l l v ē k o * T a l r a П а т t i k a i a t a ­

t i a k e t e l a , l ī d a a r p a a a a l e a ' l i o a l a l t . s o i ' t . i k » * ­

v l a " k a a t l g a k s * . d a r b o j a s , p a ļ a a j a a a a a a a l a a s p e -

k l e a . b l a t i l a v ē l a a n e p a r t l j o o e ļ a . h a t t o a i r n e n o -

v ē r S a a i v i r s a s a a p r l e k a o aa«a a t t ī s t ī b a . V l a l v a r o ­

š a a a l d l a a a a k & v a s l r t i k a i p ā r e j a s g r f i t l b a a : " в а г 

U a e o h l u g t a n a o a r K r k o n n t n l a . n e n e s * n t e o h l а В . n a o e r 

* s t . . . ­ . ° 

S t a p l a l a v a B l d n e r a d i l v a a a a d ā r k a g a i t a s v a l ­

d e r o a a n a g a l v e n o a l z e t l e k o l ī n i j a . 61 a l k a t a l ī n i j a 

a p k o p o v i e n a v a s a i * o l t a d i l o t i s a s k a l d ī t s r o a U a 

k o a p o a l o i j a ­ a t s e v l S ķ * * a o s a i k a s a i n i ņ a i , k ā r t a B a ­

t e l o t i v l e d a i f c d u k l e v A o a в 1 k p 1 1 e o n l a k t a v i d a a B B 

v ē r e e h t a p a r a t a v j l . 

I . ā t r i t a a t a r a 4 a r k a . t r ! " B r l B o a d a r a * l i e l a j a i 

p o p u l a r i t ā t e i p a a a t a a t k l ' l a a i в в t i k a i v a r o š a B B 

p ā r ē j o p s r a o a a i a a e l a t a r l e a j * n o t e l o j u o * . k a t a r t 

l o d ā r k a v a l o d a , r ū p I g * v ā r d a a t l a s * в в i z l i e t a j ā » * , 

fial s u k e l l n l e o l e k * d a l l r a d e a l a b o r a t o r i j a « . Š t r i t ­

a a t e r a d a a d m a t r * d * J l a . v e i d o j o t t a v a ī p a š a r a k a t ­

n l e k a r o k r a k s t a . a a v a a a t o r a t l l a . V i e n » B B r a k ā t ­

a i a k a a t l l a l e i I a F a l r l i e l a i s l i e t v ā r d a a k a l t » . mat 

k a r i e a ī p a š i s a l i k t i e l l e t v f t r * l l r t i e . k a a a a t a i a 

v a l o d a p a d a r a J a k r a e a l a a ana M l a l a a . 

B o e a n a " B r l a a u a d a r i e " L . S l B s a J a B a r a k a t a r a a * r ­

• « l o a : " T s J * l e p r l e o l B a * a a * a k a a : t ī r i I t r t t a a k t r U ­

k ā f r a a a t s a s k a t ī t a a t i k a i v l s p C r l e * a t a e s l a J t a J H a 

p a r ā d ī b a , b e t a r i a o g a l d l t a p a r e s t s j * . š t r t t a a t a r t ā k i 

l ) H . F a k l a B " S t e n i « l a s a B a d s a r s K r a l e t a o a * * .Bel 
D s o t a o h l a o d . 1 .2 .1958 . 

http://4arka.tr


k o l o r ē t a va loda ( p e a v l t r o j oma mans - 1.0 . ) u n , p ē d ī ­
g i , g a l v e n o k ā r t , p r o g r e s ī v a i s " pasau l e s asakata , kas 
p l o s ķ i r autora ta lantam m ē r ķ t l e o I b u " . 1 ^ 

Ja r aks tn i eka ape j sava v a l o d a * ž t r l t m a t e r i s k i 
k o l o r ē t " , tad te l i e l a loma i r a n t o r a t r ā p ī g i i z l i e t o ­
ta j i em l i e t v ā r d a s a l i k t e ņ i e m , t i em, ko r a k s t n i e k s p ā r ­
ņēmis no v i s a s t ea t as v a l o d a s , b e t kura i z l i e t o j a m a 
i r r a k s t u r ī g s aatcram, un t i e m , ko au t o r e pēo va loda 
e k s i s t ē j o š i e m s a l i k t e ņ a modeļ iem da r i na p a t s , kaa 
r a k s t u r ī g i ī . Š l r l t m a t e r a au to ra rokrakstam. 

Т а , a n a l i z ē j o t В . Š t r i t m a t e r a l i e t o t o s l i e t v ā r d a 
s a l i k t e ņ o s , p ē tn i eka uzmanība pe lna d i v i l i e l a s s a l i k t o 
l i e t v ā r d u g r u p a s : 

a ) s a l i k t e ņ i ka va l odas k a t e g o r i j a un 
b ) s a l i k t e ņ i kā runas k a t e g o r i j a . 

S a l i k t e ņ i ku vol_odJJ_ k a t e g o r i j a l r ka t ra a a t o -
ra s t i l a neatņemama s a a t A v d a ļ a . Autors t os l i e t o , a t ­
b i l s t o š i savam i n d i v i d u ā l a j a m s t i l a m , l i e l ā k a va i n e ­
sāka s k a i t ā . Tie l r s a l i k t e ņ i , kas radus i e s j aa sen, 
p i e d e r p i e va lodas vārda krūjama an l r bes pūlēm s a p ­
rotami l a s ī t ā j a m . Soa s a l i k t e ņ o s tad a r ī sastopam a t ­
spogu ļ o t a s v ā r d n ī c ā s , k sa t a r ī ne v i s a s . Jo,ņemot v ē ­
rā vāoa va l odas Eandr īs n e i e r o b e ž o t o t i eksmi d a r i n ā t 
s a l i k t e ņ o s , tas p r a k s t l a k l nes v a i būta l e speJams .Ta -
6a, kā Jaa norād ī j ām, 6o s a l i k t e ņ a mode ļ i l r l a b i 
pas ī s t am l k a t r a i v a l o d a e nesē jam, s a l i k t e ņ a 15&a l a ­
s ī t ā j s I z p r o t bes g rū t ī bām, p a t e l o o t l e s savām va l odas 
zināšanām va i va loda e k s i s t ē j o š a m vārdkopām,kam l r tā 
p a t i nosīrns. 

S a l i k t e ņ a - va l odas v i e n ī b a i z l i e t o j a m ā K. 
š t r l t m a t e r a romānā " B r ī n u m d a r i s " saskatāmas d i v i l i e ­
l a s g r a p a s : 

' « 5 й , Ж ! я н » ' : » >|P«ou n j t s . Наострвивея мтероадра, 
1358/10, crp . IS I . 



1 ) s a l i k t e n i . , kas r a k s t n i e k a i z l i e t o j a m a ņi ir 

p f t r v e i i o t l ne formņs. .ne ūoz lnea s-P'3 an 

2 ) s a l i k t e ņ i , koros E . Š t r l t m a t e r s pftrve l - l o ļ l s 
pan pēo f o rmas , p.aņ pgp n o a i a e s . 

P i r a o s a l i k t o H e t T ā r d a g ropa au to ra ap l f l ko -
darbs pd r s t ä v s a l i k t e ņ i , kas l a b i pa z ī s t am i kat-

i ram va lodas nesējam ts i k d i e n a s va l odas 1 l e t o j u m a . 
- P i sm . : 

Abendbrot n «101 
Bahndamm m »423 
D iens te rad m N4 96 
Fuhrwerk n W239 

frutshaus n w39i5 

Heabodon B W439 an daudzi o l t l . 

Ļ o t i b i e ž i So s a l i k t e ņ a pamata, Ipaß l j a t i e 
l s saka p l e d e r ī b a a a t t i e k s m e s , i r ģ e n i t ī v a vā rdkopas . 
P l e m . : 

P l . f *3o7 - B lā ten der B i u r a on 
t » 81 - Frau des Lehre rs 
n »427 - S o h l l d de r Uatae 

B laaenb la t e n 
Lehre r s f ran 
Mutze nso Iii ld 
3 traBenp f l e s t s r n W269 - P f l a s t e r de r St raße 

an daadz l o i t i . 

Š i e grupas s a l i k t e ņ a paaata ' a r bot a r i d a -
i adas p r s p o z l o l o n a l a s vā rdkopas . l a s būta', vārdkopas, 
kas apzīmē 

l i i i » - Oodkettohsn n »471 - Ke t tohen aus Gold l i i i » 
t e l e » tuok n •261 - Stüok aaa l 'o lg 

l i a i a - Oorfhaus n »54 - Haas im Dorf l i a i a 
Pmrkbank f »278 - Bank im Park 

l a i k a - Abends t i l l s f »315 - S t i l l e am Abend 
Haohtk'alte f »4 28 - K a l t e während de r 

» a c h t 
*1 n tern'aohte P l . f 1302- Haohte 1B »Un t e r 



l a l l e to ju . ig » r a t t a a t ко -

aaokenr.e tc n «46 - l ieta gegen Uäoken 
Mot t enpu l v e r n "144 - P a l v e r gegen die Kot t en 
Begeneoh i re tt »207 - Soh i r a gegen den Bogen 

l a l l o t o i a a a к 4 а а. я ņ g t o l ķ t a a aaerkla -

Teigwann« С I J U ­ Vanno f ā r den Te i g 
Trinkbeohe .r а »3 90 ­ Beoner вал Tr inken 

ВкаштвШЕВввавпа^а^Я ,9^^'}0А(*^Явт4«~С s'1J3^9L^bb^Bbbbb 
S P ^ ' t ļ b ņ . T e l л taru, ­

B i e r f ä e a e r P I . в «367 ­ Paaear tax B i e r ( n o d e ­
r ī b a ) 

­ Päaaer a l t Bie r ( в a ­
t o r e ) 

0 i l » enkä f c e l m *5 55 ­ Kübel f"är O l i v e n ( n o d e ­
r ī b a ) 

­ »Obe l a l t O l l r e n ( a a ­

tn ra ) 

B e n d l t a n e l n h e l t l * 5 3 7 ­ Blnhe>k von Bandi ten 
L i e b e e l i e d e r P l . n » 3 * 0 ­ L i e d e r aber Lleba 
Babeneo! i »ara в W484 — Soheara von Raben 

д е Д т е п о aaaavda.ļa -

O l t t e r f e n a t e r n »4 56 - Peua t e r mit O l t t e r * 
S t a l na oke r а "363 ­ « o k a r mit S t e i n e n 

•fiJEfei ~ S o h m a t t e r l l n g a j e g a t »236 ­ Jagd naoh S o h o e t ­

t e r l l n g e n 

Wi ld j agd t W446 ­ Jagd naoh • i 11 

Sie grapae a a l l k t e s l autora valoda k o n a t a t ē ­

Jaal l i e l a a k a l t i , to l r n e p i l n a pnae no v i e l em В, 
e t r l t a a t e r a l l e t e j e m i e a a a l i k t a p l e a . 

Otro no a u g e a i n e t a j a a grupaa autora d a l ļ r a d * . 
t a l l k t e p a » , karat в ,81 r l t a a te re p ā r v e i d o j i s gan pēo 
f o r a i s , gaB p i e n o t l a t t , v a r ē t a t a v a k i r t e a d a l l t d i v i 
apak lg rop lB ' . 



• ) s a l i k t e ņ o s , k••, •aĶļjihfl J,o.t - .v» ,°o_»a,>grq. l e g g -
ļļļļļ Jaunu foŗm > un 

b ) s a l i k t e ņ o s , k «p , iĻajQaba_Jo_t_ye o o_ toŗm g, dod ta,-
Jā Jaunu aa turu . 

P i rmajā apakšgrupa S . Š t r i t m a t e re parad la kā 
autora - aa l1ktaĶņ formas n o v a t o r a . Raks tn i eka , d a ­
r i n o t Sos T i p a d a i ļ r a d e i ļ o t i r a k s t u r ī g o s s a l i k t e ņ o s , 
TadAs no morfo ļ og ln klem apsvērumiem: a l a s t a j va loda 
I e r a s t o vārdkopa ar s a l i k t e n i a p v i e n o t u v a r d u . P i e m . : 

J l a - S l i i i a i i t B P 1 - n ( a i z s t ā j vārdkopu b lgae 
'Adoro hgn) 

Prleohļurt f «36 ( a i s s t a j vārdkopa f ŗ l e o h e 
„ «. Ļ u f t ) 

P ŗ l e o h t r e u b e u P l f «552 ( f ŗ l n g h e Tranbeņ) 

Oraoagpe ņ P l . n «272 ( g rane ļ n g i ļ ) 

Oŗunhsļme P l . m «274 ( £ l ā i } « _ ļ j s l ^ e ) 

il522lXi££2Ll • " 2 l 9 <2uUU&*£U&5fit£« n n • 

áo s a l i k t e ņ a pamata,kas v i s i d a r i n ā t i p í o 

rtaļa a d ļ s k t ļ v a ļ subo t a n t l v s . i r vārdkopas^ ar a t k a r ī g o 

i£°.£.JLli_l££¿iía£„v5IájJ_£ESl21ii4iJ- ^ T f l » * rdkopae ap -

Bi ajļjcdraht a «B6 - b l a n k e r Draht 
Krl_ņoh2ufi T «36 - f r i s o h e L a f t 

'-" ' i'*1 '"' 3̂ 1*̂  ».•>' . rfci^'V 1.'* 
Blnahl mmel m »'4 2 - b l a a e * Kimmel 
"rnusuesņ I ' l .n W272 - g raos Augen 

Bl t t e r s e f t m «66 - b l t t e r e r 3 a f t 
SuHetorr ra " 5 3 - o'¿Bar S t o f f 

Junc*oh»aļbe f «140 - Junge Sohwalbe 
K l e ink lnd n W3O7 - M e l n ē s Kļnd 

¿ad i s a l i k t s ņ i uzskatami p . r l e e l a ī g a t . 
Š t r l t m a t e r a a a t o r e t i l a s a n t a v d a ļ u . I s l l e t o J o t a a g e -
• l n ē t o s a l i k t e ņ a darlnaAsnaa p a ņ ē m i e n a , « . S t r l t m a t e r e 

a l a ē : 

¿ rae u 

n a i i a -

veo omu 



u i a e a a g e n «266 - B T A P I L A Ē o i l v ē k u , b e t t i k a i 
a t i k l a a o l 

dar ina s a l i k t e ņ u s , kaa v a i r a l a t i n e i e t i l p ā t s a l i k t e ­
ņu kft va lodas kAtegorljse I e t v a r o s ! Ī l e e a l l k t e p l l r 
Jaa o k m l o a f . i l p*o s a y uei f o r aa a. toa v a r ē t a d ē v ē t par 
a t r a k t u r & 1 le « ^okeal ono, l i e n i s b _ ( S k a t . v i e n s p a a v l t r o t o a 
a a l l k t e n a a • ) . P ā r ē j i e d i v i eallktepl, kaa d a r i n ā t i pēo 
tt Pofle modeļa, r e p r e z e n t ē soe snllktepUB v ē l ka t ī r a 
valodao k a t e g o r i j u , kura i aode11 a . f i t r 1 t a a t a r a l s a e n -
t o j l s sava J* aed*r 1 uļt J urnu v e i d o a a n a l . 

Ot ra jā no a l n ē t n j t o ap ak f t g rapaa ,aa11kt ipoa , kaa, 
eaglab&Jot veoo formu, aod t a j * j » anu a u t o r a , E . ā t r l t -
•n t e ra ka va l oda i nova to ra I e t Jaa t i l a k ! Born la I i -
• 8 lfiaa cke r v^rda na tū ru . Ja i e p r i e k š m i n ē t o s n l l k t o n u , 
JBgu va l odas neaēja u . ; r c l t O l l p a r i be a konteknta 
( k a t r s s a p r a t l e , ka "J lr ļeoh ljjf _t; i r " £iLL e o U a _Luf ! ) , 
tad t e p a r e i z a i a a l l k t e p a j ē g u » I z p r a t n e i u e p l e o l a i n a a 
konte k ā t s , Jo « l e n a l l k t e p l ka va lodas v l e n l b a e mēda 
a p a l a ē t c l t o e no jēgumu» . 

Šai f . n l l k t epa grupa runājam par B . š t r l Imatera 
d a i ļ r a d e i ļ o t i raka t u r ī g o aetcnlmljaa b o ķ v a 1 l z f l o 1 j o ! 
T t r da , kaa vulodaa p a r a s t a j ā l i e t o j u m a vlebležāk oēda 
būt bataavrlhl s a l i k t e n i » , apalmē personu, kādas no te lk 
tas paa-Ioes n e s ē j a , B e l t l t ka I e t aavā a t t ī s t ī b a a t ­
p a k a ļ , t i e k de trop i ta an l i e t o t o sava sāko tnē j a noalaB 
kaa aOadiena va l odas lietojumā nav t i k i e r a s t e . T a p l e -
a ē r a e , 

"Kah lkop r * a «383 neapzīmē v l e , ka v i s b i e ž ā k 
v a r ē t a s a g a i d ī t v a l odas n e e ē j a , o i l v ē k u ar k •< 1 1 a g e l v -
v ida , p l i k p a u r i , b e t gan t i k a i k a l l a g a l v v i d u . 

L ī d z ī g a pleaēr .a ap lOko jaaā romāna l r dauda. a l n B -
. • i a dažus 8 . Š t r i ta a te ra J a und n r l nfi j omas , karos v a r ē t a 
s a g a i d ī t a a l l k t e p a kā t r opa I z p r a t n i , b e t kuram ta 

autora darinājumos n e p i e m ī t ! 

• latakopf" • «276 - neapsioB v l a o l i vāka ar k a l l a 
g a l v v i d u , be t t i k a i k a l l a g e l v -
v l d a . 

http://okmloaf.il


Hakeon.se f *100 - • p r . a e t ika i l i k a degu„a 
Knoliennaee t «435 - apaīmē Pumpaina degunu 
Kolbenness t Wļ^^ - 1 
Botkohlkopf в «36 ­ a r I 8 b 1 " piemēros a a l l k ­

tenim atņemta ta tropa 
HuBgeeloht n *157 - r aks turs , s n H k t e p i T i a i 
Telgbauch m *17J - l i e t o t i detropēta noalmē 
Šādi aaliktapl uzskatāmi par ok ļzļ ona ļ1о в_р_е о nozīmes. 

' ē l tālāk S . ā t r i tmatera kā valodas novatora s a ­

l i k t o l i e t v ā r d a laukā i e t tur .kur dod p i l n ī g i Jauna sa ­

l ikteņa forma an nozīmi, t . i . savos okaaloņāla.ļoa an -
11ķtegoa 1 ^, ko p r e t ē j i aa l iktenim kā valodne k a t e g o r i ­
j a i ozakntām par rūnas ka t ego r i j u . 

Okazlonāllsml vienm.r i r г ­пав, bet ne valodas 
f a k t i , Tie t iek dar ināt i vai nu sazināšanās nolūkā.vai 
ar i a iz māksl in ieo .вklea apsvērumiem. Okaz1onā1 i о наш 
tomēr nav l aup ī ta i espē ja ar b . lku k ļūt par v a U d t i 
faktu (neoloģismu, jaunu valodas v ā r d a ) . Tas var p ā r ­
iet valodā an nos t ip r inā t i e s t a j ā . 

D a i ļ l i t e r a t ū r ā okaalonāllemlem i r īpaš i . i e l a 
sva r s . Jo t i e raksturo kāda priekšmeta v a i parādība r.o 
kādas nepierastas p o z l o i j a s un gandr i * vienmēr pauž 
paša autora nostādni kādas pa r id ībae aplūkojumā. 

Bez tam māks l in iec isk ie okaa i ona l lemi i r daļ ļ -
darba t ē l l n l b u s komponenti.Okazionflllamo apeo l f lka i r 
kalpot konkrētai aāks l in i eo l skās runas s i t u ā o i J e l . J а 
t i s p i l da sava māks11nleoisko f anko i j a , varam toe aa­

eks t l t par ladevašamlea rakstnieka valodas komponentiem. 
S . S t r l tms tera aplūkojama d a i ļ d a r b a vul--dā o k a a i o -

nāl lsmlsm i r l i e l a ī pa t sva ra . V l e l š i e runas p rocesā r a ­
d ī t i e okaa lonā l l e ui l ikteņ i ar sava i zaugsmi sakņojas 
gangāķi та ! . p l a š ā k a Koņtsķst ļ . ārpus konteksta t i s v e l 
nu nav saprotami, vsl I r grūt i p a r e i z i i z p r o t a m i . 

l ) Okazlonā11smu Izsmeļošai l apē t e l В.Stritme tera 
d s l ļ r a d ē v e l t ī t a kandidā a d l e s r t ā e l j a : 
T.B.Король "Онвэзионвльныа сложные существительные 
в современней пейсик он язинв",Ригв,1ГГ,7. 

http://Hakeon.se


Par o k a a l o u a l i a a u darināf ianaa bāz i B . ö t r l t a a -
ta raa ka lpo gan t ē l a i n i a a ļ I d z l n ā J a a l , g a n t r o p i (ma-
i a f o r a e , n o t o n l a i J a e u . o . ) . 

H ln ēa l a d a t a e n i t ē l a i n a s a l ī d z i n ā j u m a bjuea 
r * d l t a a o k a a l o n a l i e a u s : 

Bssenhund a W131 -
Handfagarhond a «126 -
Kehrbe eenliuud a «126 -

v l a l t r l a o k a a l o n a l l a a l 
apz īmē mäo l t a j a s a n l , 
u z s v e r o t T i p a l ī d z ī b u 
ar a l o t a . 

Okaa l ona i l aau pamata var bot vardķoPfa^kuraa 

Deanenhaer n «109 _ Haar, ao weiob wie IIa one n 
Daananl lppen P i . f W151- L ippen ,ao waleh wie Launen 
K r a l l e n * I n g e r P l . a * - P l n g e r w ie k r a l l e n 
Kugelwaden P I . t «32 - » adan .ao rund wie kuge ln 
aondgea l oh t n «*J34- G e s i e b t , e o rond wie der Mond 
U'aokenbelnf 1 nge rc-he n i 1. n «226 - PI nge rohon, 00 dann 

wie d i e Beine e i n e r 
Muo ke 

S i l b e r h a a r n «215 - Haare wie S i l b e r 
Be ldanbaot f «146 - Haut wie Se ide 
« ō r a t o h e n f I n g e r P l . a "37-P1 i:ge r wie «ü ra tohen 

šo o k a a i o n a i l e a u t ē l a l n a l B r c k a t u r e nodroSlna 
ao to ra va lodā t ē l a i n a domaa a t k l ā s m i . 

Bea m inē ta j i em o k a a l o n a I i aalera, kur autoram p B r 
dar lngaant 3 bflai ka l po t ē l a i n a o a 1 Iii a i nā J amo , £ . Ž t r 11 -
e i t e r e va lodā i r dauda tādu okaa iona l1sm a , kaa d a r i ­
n ā t i am t r o p a ( m e t a f o r a an a e t o n l a l j u } b a z e a . Š l e a 
okaa l onāMemiea l r Jan k r i e t n i l i e l ā k a neparaatoaa 
pakāpe, t o aemantiakā m o t i v a o l j a i r p i l n ī g i aptum­
šo ta , ko novarējām t e i k t par o k a a l o n ā l l a m l e a , kaa 
baaejae aa t ē l a i n a a a l l d a l n ā j o a a un kar v ē l v a r ē j a » 
l a j a a t e a l kn l ar vā rdkopa . 

8 a l i k t a p a kā va lodaa t ē l a i n o i a t e l k a a e a 11 -
daekļu r e a l i t ā t e a p r l e k » n o t e i k a a a i r , pirmām kārtām, 
t e p i e e j a m ī b a l a s ī t ā j a * , a a l l d a i n ā j a a a bāaea r e ā l i -



t ā t e metaforāa, metonīmlja nozīmes pārnesama r e a ­
l i t ā t e , bas tam S a l i k t e n i paostās autora domas kon-
k r e t l a ao i ļ a a pakāps. Ja I e v ē ro t i minē t i e p r i e k š n o t e i ­
kumi, tad autora doma l r saprotama l a a l t ā j a m , s a l i k t e ņ a 
komponenta apvlenoSanes bāze lamantota m ' r k t i e o ī g l un 
I e d a r b ī g i . 

Jānorada, ka ne katra s a l i k t e n ī ar komponenta 
nozlmee pārnesama par komponenta npvienofiinfis baa l 
kalpo» kads trope. l'c kūtram vārda .lozīmon p ā r n e i a a i l 
l r tropa rakators . Valoda l r a a l l k t e p l , kas gan o ē l o -
Sleo ua tropu pamata, bet l a i k a ga i tā tā l e v l e e a S l a a 
l l e t oS ' . nā , ka valodas nācējs va i ra nelajtlt sākotnējo 
tropa (ārfi jas vai Iekšē jas l ī d a ī baa vai a tkar ībaa a t ­
tieksmju paudSja) nozīmi. Ta tas l r sa l ikteņos ' . 

3ohŗe lb feder f «35 
3 t ie fo lķneont m «313 
P a g l e r b ļ a t t n W431 

S ,Štr l tmatera da i ļ r ade sastopam tomēr a r ī tādna 
l i e t v ā rdu sa l ik teņus , kur tropa kā sa l ik teņa bāaea 
raka tara iaJOtams e k a i d r i : 

Z iegenb l loke P l . » " 34 * 
Rotkohlkopf m "36 - ta par s a l i k teņa d a r l n ā -

Banaa bāal kalpo metafora 

L ieboetea fe l m *3?9 
Bosenhaat t W109 

oe 1 de nbandgeaat n '* 
SllbersŌhnohen n "469 - Seit saskatāms raetonī-

mlska komponenta a p v i e ­
nošanas bāze , 

Tropus kā s a l i k t eņa apvienoSanāe bāal l a s ī t ā j a 
apzlpA raksturo l t ka v i e n l a l o ī g l divaa noatmea iDa .maJ-
ņoaīms on oap,lldņozīme , s tarp kurām lave ido jaa n o t e i k ­
tas savstarpē jas attlekamea, kaa rada l a s ī t a j ā p l aSa 
noaīmee i e ape j a s s j o t u . P a s v ī t r o j o t kada r a k s t a r ī g a 
prlckSmeta vai parādības psalmi, kaa a a v i j a a l e a a r 
pamatpaaīauja noaIml,na1 ik ten is - trops legdat a a v a 



Ipaāa akanējama. 

« . Š t r l t a e t e r e va l oda s a e t o p a a . k a j , a a l n ē j e m . 
k r l s t n l daudz us t r o p a kt s a l i k t e ņ u apv i enošanas b a -
•aa d a r i n ā t a a a l l k t e p a . t l a l r g a l v e n o k ā r t r aka tn l eka 
Jaundarinājumi - o k a z l o n ā l i a a l . sastopami t i k a i K. 
* t r l t a a t * r a d a i ļ r a d e , v i e n » n o t e i k t a darba , un arpaa 
kea take ta an do tse a l t u ā o i j a e « r f t t l a a p r o t a a l Tai p a -
v l eaa n e a a p r o t a a l . 

Dar ino t «ada v e i d a s a l i k t e ņ o s - o k a a l o n a l l a a a a . 
» . o t r i t i a t o r « b a g ā t ī g i i i a a n t o j i e t au ta s v a l o d a an v i -
l odd Jaa e k e l e t ē j o s o e a a l l k t a p a da r i nāšana * modē jas , 
be t kas onenta a t l a s s , k a r i as t r o p a pamata a p v i e n o t i 
s a l i k t e n ī . paaB I z t e i k t a a a t o r a I n d i v i d u a l i t ā t i . 

Piemēram v a r ē t a minēt a a l l k t e p a e - o k a z l o n a l l s n a s 

,**e,fi 1 ~ ka p i r s o kosiponenta. 

Siej i ļaf fe a » 271 
lehlhaSSB P l . a «227 
Uehlaeaeeh • «2 91 

v i s i l l e okaz lona11sml 
apzīmē ļ a a d l e , kae s trada 
o e p t u v e , kaa l k d l e n a e s a ­
kara a r m i l t i e m . 

Hehlboden a «138 - b ē n i ņ i , kar g l a b ā j a s m i l t i . 

Keh lnee t n «104 - p a t i e e p t a v * 
ļ t eh ļ tage P l . a «112 - d l e n a e . k a e a l a r l t o e p t u v e , 
Mehļ*lea.e f « 158 - bBnlpl a r a l l t o s á l a l a s . 

• a i s minēto a a l l k t e p o komponentue auto r s pēa la no 
tautas v a l o d a s , oot t o a p v i e n o j a a e s a l i k t e n ī pnat 
aa t o r a i n d i v i d u ā l a p i e e j a ­ augšminē t i e s a l i k t e p i . v e ­

s a l a a a ļ l t t e p a ļ l sda^. l a b i r a k e t a r o oeptuves m i l t i e m 
p i e p u t ē j u š o a tmoa fē ra an tas s t r ā d n i e k a e t a v o k l i . 

B . S t r i t m a t e r a p r a a a l o k a s l o n a l 1 s a a dar ināšana 
parada daads l t e k e t e s a l l k t e p i , karoe p e r e a l l k t e p a 
koaponentu apv l enoéenae baa i ka l po t r o p i , a l n ē e l a daina 

Oae l e l ohe t «199 ( a e l s t a r a K lanos n o i n d ē j a * gasee 
t vana , P » o Ta lodae a o d e ļ a * « a s -
a a r ļ e l o h e ' p a r a n g a aa t o r a da r i na 
o k a z l o n ā l l a a a ) . 

SperlingsvraohtmelBter a «427 
S t e l a v o g e l b e l n s P l , n «381 - ab i e s l i k t e p l -



okaz l onā ī l s a i uzsver vahtme1otera 
l ī d z ī b a ar putna. 

" Indelheze f "31 - parada Gustava dusmas uz b g r -
nu saņēmēja, tādēļ a r i tads 

. v« omā tos apzīmējums. 

Gribējām demonstrēt, ka t l eS l 81 s a l l k t e p a ka t ego r i j a 
•odlna l a s ī t ā j a v iBdažādākāa sub j ek t ī r ā s IzJOtas on 
a s o o l ā o l j a s , rosina tā i z t ē l i , l i e k l t ka paSam d a r b o ­
t i e s , r ad ī t kopā ar l i t e r ā r ā darba autoru . 

S a l i k t e n i , Par kara komponenta eprlenoS&nas 
baal kalpo t r o p i , i r nozīmes z l n a ^ s e v l S f e i . l e t i ļ P Ī g l . 
tajoe Izpaužas valodas akonomlja'. īsk formft̂  i e t v e r t a 
^ I B l i e l ā k a noalmea kondenaēfianaa an Jauns jēdzenlska 
BQ ta ra . 

Jānorāda a r ī , ka b i ež i Bla grupas o k a z l o n ā l l s -
mloa l r īpaš i Bpēq1ķa amoo 1 oņĶļa.^ņokr; a.aa ; To l l u a t r e 

PIemēri : 

B r l l l ena f f e m W20j - t oo l o g l j a a a tade n te , ITar-
— — — — — — 1 ēnas p i e l ū d z ē j s 

3p aale ra tookaffe m *223 - tas pata 

Bet t ra t te t W417 - p l e g o i e t a j a ( ta no -
aaukta Li l i ā n a . i a p i e -
alme.ka K . š t r l tmato ra 
prasmīgi i z l i e t o j i e 
savus o k a z l o n a i l B n u s , 
kam dažft_d q_pe rapņftž q 
B ū U ~ ī r dažāda" 'vi - ŗ t8*— 

io b H _ noaTras .T?ā*E t oo Ts — 
i7rB~ī3ā?^ē"~nosaao L i ­

l i a n a par " B o t t r a t t e " . 
bet l em ī i e j Tea~S t āp l -
a lave to apzīmē dands 
po i t i akak : "Behm^dchen* 
aa L i l i a n a a t t i e c ā s a r i 

\ s a l i k t e n i "der muntara 
Zanakopf "*320, »Zauber 
TTnTō'rT •SohmeioEeT-" 
Ean3 - W •H-ļ2T,,rSTn"iTSi.-
nēr~ t l e be ate a t e 1" «32 9. 
Pafia auTōra uoā^ftja 
izpaužas plftšfikā kon­
ta ka tā -ve se l ā teikumā: 
" , . . eie gļohort an ds n 
Blafaerr*aui de"r-"~Me riBoEen-
aTe āa , drē"~"Te de r ? ? r H ō K a 
IHš^IHli— ' 



Bes minē ta j i em do t e г ш ! n e t 1 т а t i p * e a l i k t e ­

p i ea p i e В la « г о р а * bOta j ā p i e s k a i t a * r l bahņv r lh i 
• a l i k t e p i , kara komponenti a p v i e n o t i ав m e t o n l o i j o b a s e * : 

Ooldmaal n «232 ­ o i l v ē k e a r a e l t * aobiem 

B e l B b l a t n «232 ­ k a r e t g a l v i a . 

ŽaaiiSPj * *35* ­ o iLvBks ar l apo raSa g a l v a . 

on a r i nedaadc i t e k a t * a a a t o p a a l e I m p e r a t ī v i ^ v a r d l : 

B ļ a i b t r e a W336 - b l r g e r a e 1 • t e r a uzvārda 
Br'dokdraaf «333 - f a b r i k a n t a o z v a r d e . 
Tante Schņappa.uf «30 - reostatos a p a i a ē j a a a . 

Okaaloca i lsmus aplūkojama 8 . Š t r l t m a t e г а romāna p a r ­

• t a v a r i t g d l r aka tn i eka as t r o p a bāzes d a r l n E t i s a ­

l i k t e ņ i , kar a a t o r * o i l v ē k l e m r a k a t a r l g a s lea īmea p i e ­
dēvē d z ī v n i e k i e m va i augiem. 6o o k a z l o n ā l l s m a l a o e l e a e e 
paaata b i s s i l r p ļ ^ S ā k l k o n t o k s t a g l l s a k a r i : 

Krbentanaeŗ lnņen - VI.t *95 — minētāe p e r s o n i f i k ā ­
c i j a s pamata i r k o n ­
t e k s t s : Kr bsgann J e t a t 
mi-t den j j f l a n z s n aa ~~~ 
s o l e lon . l t r~sTe*ōkte_Je 
"SweT~EFrner von T a ō k e r -
eoKōTen neb*en eTne 
Р 7 Шō rToTTsTet «s3e . . . 
d i e ZookeraoEoTen ā t o o k ­
l e n ' i f i r e Prttnnaaen a nē 
dc ŗ 8rq*e . . sTŗeokTsn 
ре ecKme 1 Qiēa"*Tād"e дагш-
o ()"/. n aus , , , ī a ē war. āT S 
ōb" "si's aJToņ auf ~dlē"*Te -
KenspTTsen s t ē L T e n . 3 . 5 * , 

9 5 . 

P i e l l a grupas v a i v a r ē t a minēt p l e m ē r u e : 

Pedenarm о hen P I . n «95 - ( a i r p a ) e t I d a i a v e i d I g a e 
— — — — — - — — r o o i ņ a * 

P l s o h k l ņ d a ŗ P I . n « 5 4 0 - e l v j a a a i a ļ l 
Sobme j t t a r l i ngekvn l g ln ' f »74 - t a u r i ņ a k a r a l i e n e 
V o f i s l f i e s s l l s ņ P I . a 1444 - putna m a z u ļ i , p a t n e ļ i . 

Jau l e p r i s k i minējam, ka okna i ona l l sm l l s p r o -

t a a l t i k a i p ļ a e ā ķ ļ a a t o r * k o n t e k s t a . O s n t l s l a l s s t o 



i l u s t r ē t : 

Ļi H a n a S tapi a l a v s dēve par Behnndphen 
n «315 - 51 nosaukuma pamata t oko tä i r k ide S t a ņ i e l e -
va L i l i a n a i ver 1 t ī ta d z e j o l i s , kao egk&e a r v ā r d i e m : 
•Madehoņ^ da . » e h « ( 3 . 3 1 5 ) . 

UäcI tAJa mr ' tu Ma r l ēnu S t a ņ i s l a v s saao par 
3antbandundohen n W127. NO3AUKARAA d a r i n ā t s pfo m e i ­
tenes r a k s t u r ī g a s paz īmes '. tft n f » i matos melna eaattv 
l e n t a . (ftnng beiioi.-iera g e f i e l S t n i l g l a r i ļ p.n d p B Wad-
ohen e in wohno.raea Snmtbnnd v _ D i e s e a Band t e i l t e dņe 
o t r a f f naoh h in ten ļ>o)cwnmte Haar de a b l a s s en Klndea 
i n zwei T e i l e . S . 127) 

Uios t f ivool a a t o r s nosauo pa r O h r l n r a l l d e • 
a W2448 ( I e p r i e k f i t e k s t a n o r ā d ī t s : Br hat nqf d e r 
r eoh ten S e i t e nqr e i n haļbeB^Ohr S.24 7 un Bin " i n n 
a l t einem k o p i e r t e n Ohr S . 2 4 7 ) . be t mfioekli Kelmüta -
par Mqtqrradnenaoh m №317 (Helmutam p i e d o r m o t o o i k l s , 
r l p S ar to v i z i n a S t a p i s l a v a i e m ī ļ o t o , Jaunek l i s i r 
g r e l s i r d ī g s . Teksta sastopami : Art d e r Lenkstnnr;e 
s e i n e s M o t o r r a d e s h i n g e n » s e i Sphn tab r l 1 l on , un t ā ­
l ā k Jedes H o t o r r a d _ ze r a a ļ t e den gadeņ_Be innŗ 
b l o l o g l a o h e a Be t ŗaeh t gnge n ( S . 3 1 6 ) . S«ko ' . " n » ņ 
S e e l e n h l e r aa l ande ao b l l l l ņ . daB man s i e mit M o t o r ­
rädern abeŗ f ehren d a r f te?S .317 ) . Tādu p iemēra romānā 
i r daudz. B i e ž i v iena v i e n ī g a Sāda o a l l k t e n i a var 
n o r a d ī t UB ļ o t i s a r e ž ģ ī t i e m kon t eks tua l l em sakar i em, 
8 . š t r l t m a t e r e , piemēram, runā par " d i e sohwnrao " a r g e r -
ajMņņft" W 3 0 , bez p laSāka konteks ta l a s ī t ā j a n e a p t v e r s , 
par ko S e i t r u n a . l a t o s a l i k t e ņ a Jēgu p a l ī d a i z p r a s t 
t s lkums, kura aastopam agrākā k o n t e k s t ā : " J o t a t a b e t 
n l a t e te a loh de r ļ r g e r wie e i n e aohBaŗge Wald ap l oce 
ajŗJ^oheņ_ae iņen_0e dankende i n " . ( 3 . 3 0 ) . Se i t Gustava 
īgnums s a l ī d z i n ā t a ar melno meža z i r n e k l i . 

Nupat ranfljām par konteks ta loma to e a l i k t e ņ a 
da r inaSana ,pa r kara komponenta ap vienoSanda bāa i ka lpo 
t r o p i . T ē l l i e l ā k a loma gan Šaurākam, gan p laSakaa 
kontekstam bOfi t a i s g a d ī j u a o a , kad aa to ra l a a a n t o 
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p e r i f r a z ē S a n g . 1«1 d a r i n ā t a jaunas s a l i k t e ņ a » . 

S a p r o t o t ar p e r i f r ā a i kādas pa rād ības ap rak ­
s tošu apz ī a ē j ama , epalmējamae pa rād ības nosaukamo 
a i z s t ā šanu a r o i t a a p r a k s t o š a noBaa tama , v a r a a kon ­
s t a t ē t aplūkojama m a t e r i ā l ā l i e l a e a l l k t e ņ a s k a i t a , 
kas r a d ī t i , p e r l f r a s e J o t i e p r i e k š ē j ā konteksta, minēto 
s a l i k t e n i - , a a t o r s v e i k l i Izmanto s a l i k t e n l - T a l o d a s 
K l i £ £ 2 £ i i 2 . r S d l t a o k a s l o n . i l l a o g - ŗgnas k a t e g o r i ­

j a , sad l demonstrēdams modernas vāoa T a l o d a s v i e n i 
p l a š ā s l e epē j as s a l i k t o l i e t v ā r d a da r ināšana . P iemēram: 
runā jo t par f a š i s t a kāša k ra s t a ka roga , a a t o r s to n e ­
kar t eks tā nenosaao par • Hake nkro oar_«hne ļ šo nosaukumu 
r i pā T i j o » a r a i z s t ā j ar p « r i £ r a & * m . Tekāta lceftm: 

" I n dea Fahnonrot faatte e i n e acžmņrzo K r a u z -
splnne e l n « e l f i e s I»ooh Ro f resseB. " "(3 . 3 3 5 ) , t ā d ē ļ t ā l ā k 
t eks tā sastopam p e r i f r ā a i " d i e K re n z a p 1 nne_n f a h no W3S4. 
C i t u r karogs apzīmēta pa r * d l e p r l s a c h t o i P a n n o des 
Ig tonkop fTe rband «8* « 33B , tā pamats i e p r i e k š ē j ā kon­
teks tā l r s a e s l s š u - s v ē tku g ā j i e n a d a l ī b n i e k a n o t ē l o ­
jama . . . " a i l e o l t dom To i enkop f auf der i iu tac . a i l e 
mlt dem Totenķopf asi PlnĶe rŗ lnf i 1 * (S .333 ) . 

A r ī H i t l e r a B . ē t r i t a a t e r e nekad nenosauo vā rdā , 
par maks l i n i - o i s k s s i z t e i k s m e s l ī d s e k l i a a t o r s i zman­
to paBa d a r i n ā t a o k a z l o n ā l l s m a ; H i t l e r a a a t o r s dēvē 
par . . .*do r de atsche .He r ŗ s o h o r _ Ā d o l f .mlt . d e r S t i ŗ ņ -
nāhne . d er , . . l > 3 3 . d l s t ļerse ņ_ d e ŗ _ hļeļnmonBO .hen m i t 
P a o k e l z ā g e a . . . a r o b s r t h a t t e * ( S . 3 6 8 ) . a r o k a z l o n ā l l s ­
ma " S t i rnmānne" a a t o r e l s o ē l l e a t t ē l o j a m a s personas 
ī p a š i s v a r ī g a p a z ī m i . 

S a l i " t t enoo -okas l onā l i smoe , ko a a t o r s r a d a . p e r l -
f r ā a e j o t p l ašākā kon t eks tā sastopamas t e k s t a e l emen­
t o s , v l s o a u r l a p a a t a s au to ra p a r t s J l s k u m s . I r o n i s k a 
va i s a t ī r i s k ā okaa ionā l i omu j ē g a dod T ā o l j s o va ldošās 
varas - f a š l a a e n e t i e š a , bet l o t i t r ā p ī g a n o v ē r t ē j a a a . 

Teoa ne v i enmēr B . 61r l tma te ra okas l . onā l l emlsa , 
ks a a t o r s da r i na p e r i f r ā a ē j o t , i r l r o n i a k e v a i e a r -



k a a t l e k s e a t u r a : d a i r o l a t i a l aakaa p o ē t i s k i . Ar l i e ­

l o a l l e e t l b a autore runā par v l enkārSo кагв1т1. kaa, 
l a i k u l e l n i d a a a , ape l ē аатаа autaa harmonikas (ta 
aa to ra l i e t o okaz lonā i lamus 'Uundhobel^ а «513 an » d l e 
īLiSJul­IliaiLiSjalis'* « 514 ) v a i , aprakat ldams dabu, по ­

ч т putni pne par *d l e ķ ļ o i ņ e ņ Qa rtonniiaoho r" 14 .m «67 
un mākoņus par " d 1 e ļ r _w e i Be ņ 11 Imito 1 я во n af а • l » l .n #214. 

Aplūkojama m a t e r i a l * j ānorada v ē l aa v i enu l o t i 
i n t e r e s a n t a f a k t u ! aa t o r a v i enu un to paSa peraoaa, 
l i e t a v e l parādību b i e ž i mēda apzīmēt ar v e a e l u v i r k ­

ni Jaandar inā ta v. r.iu, ¿ l e ukas lonā l 1 omi tad p l aSak * 
konteks ta v e i d o kop.k ar vulodft l i e t o j a m i e m s a l i k t a — 
plem v e s e l a a sinonīma, r i n d a s . T a bērna enpemēja И. 
S t r l t m a t e r s apzīmē ar vārdiem' . 

Uebuame f «29 un A b t r ¡ ļbemubes ± «2;9. Tante, Schņag-
йМЗ£-£щ32Ял I žobr lnĶer ln dea Qrab-
f; rpbq ra f »;> ļ . «1 nde ] he ze f ИДЦ 

«ahmņt te r Г 132 , 

Iapēmot " « e h m u t t e r " , v i a l a l t i i r К . в t r l t m a t e r a d a r i n ā ­

t i o k a a l o n B l l c m i . V i e l a a minē ta j i em s a l i k t e ņ i e m p i e m ī t 
l a t e l k t l me tu fo r l ake va i maton la laka r a k s t a r s . 

Jo s u l ī g i ui. k r a a a l n l K . Š t r l toateram i sdovu4 ioa 
t i e a a l l k t e ņ l - o ka z iona11ami, kura i aaoatumā un d a e -
вав Izruna v l p a varon ía a t a p i a l a r a , a p v e l t l d a a a ar 
t l a a Harlēnaa p l e l u d a ē j a ­ t e o l o g i j a a a taden tu . Tie 

i r : 

d l eaee b u o k e j t l e r n «2 03 , dia aar B r ļ L l e ņ a f f е. а «203, 
dl caer P f a f f e n l a h r l ņ g a « 2 0 3 . d l eaer Рае to r eņa t ļ f t 
а «2 04, d i e s e r P a a t o r e n l e h r l ņ t m «204, d l e a e r 
ü£njil_e rn too к af fe а «204 . 

Nepār t raukta noradaaa v i e t n i e k v ā r d a l i e t o ā a n a So a a ­

l l k t e p o p r i e k š a l i e k t l a a i e skanē t Jo n i o l e a k . 

* *du e a l l k t e ņ u , knrua aa to ra d a r i n a , p e r l f r a -
aff jot o l t o s kontekatā l i a t o t o a a a l i к t e n u e . В . B t r i t -



Augšminēt ie p l e a e r l l l a s t r ā , kā r e d a e j a a , ī p a ­

ša f . & t r i tas te raa r a k e t a r l g a jauna s a l i k t o l i e t v ā r d a , 
v l s b i s l ā k o k a s l o n t l l в в а dar ināšanas paņēmienu, p e r i -

a a t e r a a i r daads ! kruetāmo bērna a a t o r s apa laē a r 
s a l i k t e ņ i e m "Bgnde l ķ l n d " n » 3 8 . "Та ufb uņde l * n «42 . 
» 3 t e ņ k k l s s e n * n » 4 2 , m i n e r ā l o Odenl ( M l n e r a l e a s a e r 
а » 5 3 ) - par blņde ŗphafflgagņeŗ a И 5 * , 8p o r t l e r b l e r 
В » 5 * . 

a s a r a s ­ p a r А и д ео « ь ь в е г n » 383 , T r ā n e д « а з в е r 
a »388 , g r ā m a t a tārpu a p s l a ē : Badhervarm а »374 , 
BTļjghe r g e n a a h ш *373, 

karuae ļa īpašnieka*, gobguķel. '.» « 1 U g r а « 397 , 

8oh »ake l kon l g в ГЗ 97 an apbankeļmann а «3 97 . 

Ar 81»m daudaaj lem e e l l k t e p l e a n o t e i k t ā t ekā ta 
l a v l l k a m ā , n o t e i k t a k o a t s k s t ā , aa to ra parāda , o l k 
• i e g l l vSou rn lodd dar ināmi a a l l k t e p l o k a a l o n ā l l a a l 
t l e i i ranaa prooead on kā v i e n v e i d ī g o doaa var i s a a ­

a l t v i eda iādākaJā v a l o d a i noformējumā. P e r l f r a a ā j o t 
t e k ā t a s a l i k t e ņ u s , a a t o r a I z v a i r ā s no a t k ā r t o J u a l e a , 
b e t j o b i e t i t i s v l ņ a a pa l ī da l a t e n o t a i t a s nodomās', 
paas t вата v e l a taev l f i ķo p e r s o n ā ž a par teJ1 skumu,p la-
• ā r a de ļ T a r a a e l n e t v t i i U r i n d o aa t o r a d a r i n ā t a 
stslamlekao J.ļo apzīmējuma" 

BaokBtabeņrekrg teņ P l . B »201 

^ ļ ^ £ « « £ j £ 5 l ! t £ v\.a »12 5 
Baokerenge ļ P l ,m »334 

Bao kofe narbe1 te г a w317 
die armen C e l i t e r d e r Baoķatubs »261 
e lne Horde WelBer Haohtge spa ns te r ¥334 

Ļ s t l v e i k l i a a t o r s s a l i k t e ņ a formas I zmaina p i e l i e ­
t o j i s , ranādams par māo l t ā j a san i « l i e s a . Tekstā l a -
sās' . " t ŗ sah aus, a l a ob e 1 ņ Ķe li r b » 0» n . . . a и f , de ŗ 
a t raBe d a h l n ŗ a t s c h t e " ( 3 . 1 2 6 ) . U» JI paaa ta vā l āk 
t e k s t ā d a r i n ā t i o k e s l o n ā l l s a l ļļehrbs Bsnhund a »126 , 
HsnttfeEorbond a »126 , Besenhund a » 1 3 1 . 



f r a a ē j o t kāda tokāta do ta s a l i k t e ņ a formu. Kr e l 
paņēmiena p i e l i e t o j u m u e a i a t ā a Ipaēa aplokojamo e a -
l i k t e p u e t l l l e t l e k e pote no i o n ā l a , kaa p i e f i ķ l r l * . Š t r i t -
matera e t l l a a n o t e i k t a s s t i l a l e s l a e s un ekanējumo. 

Orlbam tomēr a t z ī m ē t , ka d a ž r e i z 8iem p e r l f r a -
s e t a j l e a s a l l k t e p l e a I r meklē ts r aks tura . Seda s t i l i e -
t l s k a maniere var v i e g l i k ļū t par pašmērķ i , t ā d ē ļ s e l t 
ļ o t i g r ū t i nākaa I e v ē r o t labae gauaea un laba s t i l a 
p r a s l b a o . KekādS z lpa v e i k l a a a l i k t e p u f o r aas v a r i ē -
Sāna, kam vaoa va loda t i k plaSaa i e s p ē j a s , n e d r l k e t i t n 
I e g ū t pārak krasa r a k s t a m , n e d r ī k s t ē t a , a r ī pa t i e sām 
p i e r e d z ē j i s au to r s un a t l l l e t s , ne p ā r t r a u k t i p r e t e n d ē t 
uz o r i ģ i n a l i t ā t i . Tomēr p e r l f r a s e i a n a s ka Jauna kon -

' t e k s t u ā l a autora s a l i k t e ņ u , v i s b i e ž ā k okaz l onā l l smu d a -
r lnāāanae paņēmiena ī p a t s v a r s S,o t r l t m a t e ra d a i ļ r a d e i r 
neno l i edzama. 

Noslēgumā Jāp i e z īmē , ka v i s l i e l ā k a i s B . S t r i t m a ­
te ra oka z l ond l i anu a k a l t e d a r i n ā t i pēo vāou v a l o d a 
ļ o t i p roduk t ī vā de te ŗml nu, 11 Tā s a l i k t e ņ a t i p a modeļa 
euba taņt ī v s 4- subB t a ņ t i v s . tam aeko a o d e l i e a d j s k t ī v s + 
eebe tan t īys_. tad ve rbs 4- a u b s t a n t l v s . Ja a r i s a l t t i e k 
t r a a o ē t a l e k s i s k ā p a r a s t a t o s a l i k t e ņ a dar lnaāanae n o r ­
ma, tad va.rdu d a r i n ā t ā j s ^ norēja p a l i e k spēka t o k a s l o n ā -
l l smos da r i na tāpa t kā va l odas s a l i k t e ņ o s - mode ļ i p a ­
l i e k t i e pas i . 

Pa r banuvr lb l s a l i k t e ņ i e m un l a p e r a t ī v a j l e a v ā r -
dlem teks tā maz m a t e r i ā l a - 4 bahuvr lh i s a l l k t a p i un 
4 l a p e r a t l v i e v ā r d i . 

L i e l a i s 8 . B t r i t m a t e r a d a r i n ā t o okas ionāl1smu 
vairuma uzskatami pa r P o t a n o i ā l t a va l odas v i en ī bām, i r 
ko eaprotam ronas v l e n l b a a , kas d a r i n ā t a s pēo p roduk­
t ī v a vārda d a r i n ā t ā j a a o d e ļ a . bet v ē l nav l e g ā j a i a e 
v a l o d ā . 

Blakus va lodas s a l i k t s p l s a o k a s l o a ā l l s m l I . 
S t r l t a a t e r a romānā " B r l n u a d a r i e " uzrāda dauds s a v -



dabīgāka raks t a r a , i n d i v i d u ā l a t ē l a i n ī b u . I z m a n t o -
damo a a r l n a t o r a t i l a bez Tr. lodas s a l i k t e ņ i e m a r i 
o k a z i o n e l i s m a o , aa to ra r e a l i z ē t e k s t a v i sdažādākās 
i e c e r e s . 

Sodas j a u t ā ' O M , kfi,da nolūkā r a k s t n i e k s i z -
r an t o sava l o t i daadskraaa lno s a l i k t e ņ a a a t e r i a l a . 
Ka t ra au to ra l i n g v l e t i a k ā d a r b ī b a , S e l t : s a l i k t e ņ u 
dar ināšanas p a n ē o i e n i , t a ea i z r i e t no r a k e t n i e k o s t i -
1A , l s o o r ē a , ko tas cen&as r e a l i z ē t . Pa r t o v a r ē t a pS r -
l l e o i n a t l e s , i z s e k o j o t E . Š t r i t a a t e r a s a l i k t e ņ a p i e l i e ­
tojama r a k s t n i e k a a o t o r s t l i ā , b e t fils Jautājums i r Jao 
o l t a r aks t a uzdevuma. 

Apkopo jo t i e p r i e k š e a o ī t o . v a r a n a e o l n a t , ka 
l i e t v ā r d a s a l i k t e n i s ieņem i e v ē r o j a m u v i e t u romilna 
" B r l n a o ' d a r i s " vārda k rā jumi . Baks tn l eke iemanto savā 
daij .darbā ne t i k a i v i s a s t au tas va l oda? bngflto s a l i k ­
teņa n a t e r i ā l o . bs t d a r i n » , l z l i s t o d a a s v i sdažādākos 
l i t e r ā r a s v a l odas s a l i k t e ņ u t i p u s un m o d e ļ a s , 1 i o l a 
s k a i t a Jauna s a l l k t e ņ a - o k a z l o n a i l s m a . B a d l dodot veoā 
formā Jauna s n t a r a . 

Izmantodams s a l i k t e p u de r lna f i ana i v i s a s tautas 
va lodas l e k s i s k o a u t s r i ā l a , B ,6t r l tma te r s bagā t i na t o 
ar s e v l e a jaundar inā jamlem, pap la& lna kā va l odae n o ­
v a t o r s v a l o d ā Jaa e k s i s t ē j o š o s a l i k t o l i e t v ā r d u n o ­
z īmju l o k a un p i l n v e i d o peSas s a l i k t e ņ a darināSanaB 
metodes . 

Pa r B . S t r l t m a t e r a d a r i n ā t o s a l i k t e p u komponen­
ta apv ienoSanāe b ā z i ka l po gan vā rdkopas , gan a r ī d a ­
žād i s i n t a k t i s k i sav i eno jumi an t r o p i ( m e t a f o r a s . m e t o -
n iB lJasun a . o . ) ; s a l i k t e ņ i , ka ra pamatā i r t r o p i , i r 
nozlmee z iņā e e v i S ķ i i e t i l p ī g i : t i e "dod Ī sā formā l i e ­
l a nosīrnee kondensās iJaa pakāpi , un Jaana J ē d z i e n i s k a 
sa tu ra , b i e z i t i e i z p r o t a m i t i k a i p laāākā k o n t e k s t ā . 



īpaša K . B t r i t a a t e r a S a l i k t e ņ u a a r l a a i i n a a 
Paņēmiena l r p e r i f r a a ē t t e k s t a s a l i k t e n i - Ta lodaa 
k a t e g o r i j u , l a i «Adi r a d ī t u s a l i k t e n i - o k a a l o n ā l l a a a 
runas k a t e g o r i j a . 

Jaunu s a l i k t e ņ u rad īšana p e r i t r a z ē J o t , t e ­
pat ka p ā r ē j i e a p l ū k o t i e e a l l k t e n a dar ināšanas p a ņ ē ­
m i e n i , demonstrē 1 ,6t r i tme, te ra ana l i z ē j amā romāna 
T ī t a Talodaa gandr ī s n s i e r o b e š o t o s a l i k t e ņ u d a r i n ā š a ­
nas s p ē j u . 
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РАБ TICU VALODAS DSTKHUINATlVO LIKTVAfiDU 

SALETSŅŪ MODEĻA (SubSTAJrTlVS • SOBSTAHTlVa) 

SAISIKLBUgMTIEU 

Saliktajiera lietvārdiem mūsdienu vācu valodas leksikas 
krājumā i r diazgeo l i e l a īpatsvars 1 ^ uo lietvārdu darināšanas 
•laterna to veidošanas paaealooa i r aevišķi produktīvs. 

Iz konstatēta, ka salikteņu darināšanas pamatpauemiani i r 
2*) 

l i e t o t i jau indoeiropiešu valoda , t i e b i jus i produktīvi a r ī 
vēlākajos indoeiropiešu valodu a t t l s t ī bes posmos* sanskritu un 
grieķu valoda, ar i jermaou valodās^' ' . V.Hencens runa par pa ­
stiprinātu tiekami darināt salikteņus arī senākajā vācu valodas 
a t t ī s t ības posmā. Tipā konstatē j is , ka, tulkojot b l b e l l gotu 
valoda, iz l i e tots daudz vairāk sal ikteņu, oeka to i r b i j i s 
oriģināla grieķu valoda . 

Modernajā vāou valoda 81 t rad īc i j a darināt salikteņus i r ve l 
vairāk past ipr inājusies . Tādejādi mūsdienu vāou valodas l e k s i ­
kas krājumā pārstāvētie sa l ikteņi i r i l ga velodss a t t ī s t ības 
procesa rezu l tāts : t ie saglabājušies no dažādiem vācu valodas 
vēstures periodiem, dar ināt i gan pBc dažādiem, katram valodas 
a t t ī s t ības periodam raksturīgiem modeļiem, gnn a r i pec analoģi ­
jas ar valodā jau lietojamiem paraugiem. Tādēļ ar i mūsdienu vā­
ou valodaa salikteņiem nav vienveidībaa ne struktūras, oe nozī­
mes ziņā, t i e as is t l juBi daudzu i zc i lu zinātnieku uzmanību un 
pet i t i gan diahzonlskā, gsn sinhroDlskā aspekta, gan pievēršo­
t ies atsevišķām problēmām, gan monogrāfiski tverot salikteņu jsn-
tājumus leapfijami pieši . 4 

Vispirms nozīmīgs i r fakts , ka salstelementi parādās t i k s i 
vienā salikteņu grupa. / 

llos tādēļ šoreiz interese t ika i viens jautājuma, p ro t i , va-
ou valodas determipatlvo sa l ikto l ietvārdu modeļa (substsntīvs 

1) Sal ikto lietvārdu procentuālas attieksmes ar nesaliktsjiem 
lietvārdiem vairāku vācu rakstnieku valodā skat.Sā krājuma lpp 

2)_0.й.йоскальская "История немецкого я8ьтка"_Летшгпап7я*Ж 
Ю ­а­ М.Жипьг/нский. "История немецкого язь!ка ,'^'осква_а5л»ЛЯ1 
4) W.Henzen."Deutsche l o r tb i lduDg" . На11е ( S e a l e ) , 194?, S.53. 
У) Bib l iogrā f i ju per šiem jautājumiem skat . : М.Д.Степанова 

"Очоювлокение в современном немецком языке." Л?Н-л-№' 



aubetant īvs ) Baistalemaūtu - e , - O D , - a r . - ( e ) a ci lme uo no­
zīme mūsdienu sa l ik teņa struktūra. 

Tāpat kā paāl s a l i k t e ņ i UD t o modeļi a r i ao lata lement i k l 
sa l ik teņu atrukturaa komponenti v e ido jus i e s un pārve ido jus i es 
va lodas vēstures ga i tā un t o a t t ī s t ī b a s a i s t ī t a ar vairākiem 
c i t i em procesiem uo faktor iem valodas v ē s t u r ē . 

Modernajā vācu valoda t i e k noSķ i r t i v a i r ā k i l i e t vā rdu sa­

likteņu s t ruk turā l i e t i p i : 

1) de te rmlnat l v i e s a l i k t e ņ i , kuru i e t v a r o s t i e k ap lūkot i 
a r ī faahuvrlhi s a l i k t e ņ i , 

2 ) kopulat lv ia a e l i k t e ņ i UD 

3) s a l i k t i e s i n t a k t i s k i e v ā r d i , kuru i e t va ros snlako im­
pera t ī vos vārdus, substent ivatas prepoz ic ionalaa gru­
pas un daSua c i tus l i e t vā rdu veidojumus - Bāru a p z ī ­
mējumus. 1 ) 

Pats produktīvākais no t iem i r detorminat lvo sa l ikteņu 
t ips , kur pirmais.komponaDts tuvāk raksturo , ierobežo otra 
komponenta noz īmi . 64 elpa i e t v a r o s ve ido jas 6 s t ruk turā l i e 
aodeļit 

1) aubatantlvs • aubstant lvs (8 + S ) , 
(Gedichtbuch n f 3*9) 

2) adjakt lvB * aubstantlvs ( i + 3 ) , 

(Blsnkdrsht B l 86) 
3) varbs + Bubatantīva ( 7 + 3 ) , 

(Grabeland n V 129) 
4) advertfs t aubstantlvs ( idv.+ 3 ) , 

(Hlnterbain o W 126) 
5) skait ļa vārds * subatantlva (K + 3>, 

(Doppelporto D V 227) 
6) vietniekvārds • aubstantlvs (P + S ) , 

(Salbstuntarrlont • W 225) 

1 ) B k a t . t M.JLCTeiraiiOBO, J.y.1epHnneB8 "JaBoaaoiorBH cOBpa-
HSBBOrO HflUBUHOrO fl3HH8n. TūOSJlSpOTEeHH06 K3B8-
tejaoTBO "BHODIOB «nona", 1962, ctp.114 H 120. 

2) Bka t . pe r t o : U.fl.CTensHOBB "CJioBooCp83038a«ie coBpeueaaoro 
aauouiioro H auH8 " , VOCBBB, 1953, oip.118-129. 



Vodornejā vicu valoda no vlaiem ftlam ōeternilnatīva.liem 
modeļiem produktīvākais i r p i rua l s , t . i . anhatantlva • SUB3TAN-
t īva oodalis.un aoistolaaanti - e , - au , - a r , ~ ( e ) s parādās 

• galvenokārt, t ika i Ž& moUeie struktūrā, p i e s tām: 

Beiso.-rld s ..' 233, Jur.jjooharz n W 4J6, Buoherwuim 
m V >2^, Ī r a c i l a s 3 a t 6 n d as <* 27?. aiogesnallu t V 476 . 

autorņtīvsia padomju zinātnieka, V4CU valodas vesturoa 
pētnieks V. " . * i raā ;D3KLS e tz īnt , ka detormiuatīvle aal iktopi i r 
uzskatami p-ir vissenākajiem lde valodas sa l ik to ooiaenu veidoju­
miem un ka apalmet&ja kompouf-Dta, salikteņa plra&ta Job atkar ī ­
gais LOCEFCLL3, te parādās t ī r s cuiics roraia. V .".Žirmunstsls 
doma, ka N3V iespējams determioatīvaJOB salikteņos pirmo kompo­
nentu kva l i f i cē t co par l ietvārdu, ne per adjektivu. Tas savu­
kārt ļeuj otvsdināt Bosintaktiskā aavieoojuua tipu oo tās senās 
ida valodas a t t ī s t ības pakāpea, kad '.ajfc eksistēja t ika i c a l -
ht kad " l i e tvārd i v « l -īabija diferencējuSieB no IpaSIbas 
vārdiem un apzīmētāja nomana eintantiako funkciju noteica vārdu 
kārt ība" . 2 5 3) 

1 ) B .Mrv:y:fCK:«.: ; 'IICTOPKH HauoņHōro n a u » e " , Uocia-8, IS6S , 
c r p . i I 8 . 

Te autors DOT āda, ka ido valodā nomenu aaknes uzskatāmas 
par senākās attieksme uz nomenu difereocSSanou liotvārdoa 
un Īpašības vārdos. Dlforeocēžunāa l ietvārdos un īpašības 
vārdos, .patstāvīgās gramatiskās kategorijās uzskatāma par 
vēlāks Jaika parādību. 

2) Turpat, 355.IPP-
3) Par celmu salikteņiem baltu valodas runa J.Endzolina savā 

"LatvieSu valodas gramatikā" (Rīgu, 1951.). VlņS uzskata, 
ka vecie oalmu sa l ikteņi vē l diozgoo l ab i paglābušies l a i -
8u valodā, tot latvieSu valoda t i e sastoponi va irs t ika i 
atsevišķos gadījumos, piem., mālu nosaukumā Gudraveol.tad 
Vēl salikteņos n i e k k a l b i s . pl ikadīda, tr ikf i j lo . 
Kā c i tās ida valodas, t ā BrI letvioSu un loiSu valodās pa­
r a s t i celmu beigu patskanis i r zudis, piemēram, dienvidus 
(no agrākā dianavidus), n i ekb ī l i s . 
6im zudumam var bat dažādi iemesl i : blakus līdzskaņu ce l ­
miem tēli : radāa patskaņu celmi, līdzskaņu colml nereti 
tika paplašināti ar kādu "kompozīcijas" patnkaoi. Celma 
formai ar patskani blakua varēja būt celtne forma bez Šāda 
patskaņa. Bez tam ī s a i s patskanis celms beigās varSja 
zust t ī r i fonētiski ainkopes voidfi. (Skat. o i tōtā darba 
259.IPP.O 



Šo apgalvojumu pamato vleu VP.CU valodas a t t ī s t ības pe r io ­
du ealikteņu materlālB. 

Tā gotu valodas salikteņa fôt^­baurd ( "?u3brott" ­ eln 
8cbemel ftfr dla FtfBe ­ kājsoliņS) atkarīgajā komponē nsā parā ­
dās patsknois - u - pío aovas Izcēlusies celma patskanis. Vēlā ­

kajos valodas at t ī s t ības posmos Sis patakonia reducējies, mo­

dernajā vācu valoda sastopam formu "FuBbrot­i;*'. 

Ari senauge­vaou valodā celma patskanis liecvārdu sa l i k te ­

ņu pirmajā komponentā vē l saglab&jieo, kaut a r ī t ika i nedau­
dzos plomeros, pieuéreía, sal iktenī " t aga - l i ok t " (Tagoslicht -

dienas gaisma). Parovnrft i r salikteņu roraas, kur celma pat-~ 
skaņo vairs nov: sav. "gosthus" (Gasthaus - ta¿pd "restorāns; 
ēdnīce" ) . Salikteņa pirmajā komponen.tā parādās t ī r s l i e t v ā r ­
ds celma. Tādēļ valodnieciskajā l i teratūrā mēdz runāt par ce l ­
ma salikteņiem C'Stamakomposita"). 

Pēc struktūras fiada veida salikteņus vācu valodniecībā 
kops J.Grimos pieņemts apzīmēt pez " īste. f lea" salikteņiem 
(e isapt l iche g o e r p o B i t l o p ) š e i t , no vācu valodss viedokļa, 
l i e tvārd i Šķiet apvieoojuSies bez jebkādām f loks i jas kā f o r ­
mālas gramatisko sakaru izpausmes pazīmes, par morfoloģisko 
apvieootaju faktoru kalpo akcents uz salikteņa pirmā komponen­
ta pirmās z i l bes . 

Abu komponentu semantiskajiem sakariem var bot dažāds 
raksturs-atkaza no pasu komponentu nozīmes. 

Taču detezminatlvo salikteņu modelī substantiva + sub­
stantiva valodaa vēsturiskās a t t ī s t ī t a s ga i tā veidojas v a i 
otza salikteņu gzupa, kur salikteņa komponenti apvienoti ar . 
savdabīgu mozfēmu - saistelementu pa l īdz ību. Dabiski, ka va ­
lodnieciskajā l i teratorā atrodam pētījumuc par a' u minēto sa ­
likteņu grupu vecumu. 

H.Pauls, skaidrodams jautājumu vēstuziskfi aspektā,uzska­
ta par vecākiem salikteņua bez oaistelementlem, tomēr piebilst 

^ Skat. J.Grimm. Deutsche Gzammatik". T e i l I T , ' Be r i l u , 
1878. 

http://vp.cu


ka blakus Slm no pirmgermaņu valodas pārņemtajam tipam vācu 
valodā jau ag r i radusies genetīva UD tā pārvaldītāja vārda 
sekusuml. KiDēto parādību II.Pauls pamato ar t " , ka sākotnēji 
ģenitīvs kā apzīmētājs stradies apzīmējamā vārda priekša.*^ 

Pleksi jaa ietekme pirmaia salikteņa komponents sāk parā­
d ī t ies locījuma forma - geDitīvfi. Gotu valodā šādi sa l ikteņi 
ve l nav konstatēti , bet senaugšvācu valodā parādās jau diezgan 
l i e l ā ska i ta . So salikteņu pamats /"valodniecībā pēc J.Grimme 
tos apzīmē par "neīstajiem" salikteņiem (unoigaūtliche Kompo-
s i t iop ) . 7 ix vārdkopa, kurā apzīmētājs locekl is ģenitīvā vel 
atrodas apzīmējamā vārda priekšai ssv . kuniges -hof ("KOnigs— 
hof" - karaļa galms) cē l i e s no vārdkopas "des kuniges hof". 

Salikteņa pirnais komponenta š e i t i r gramatiski DoformētB 
tāpat kā taņ atb i l s toša jā vārdkopā, - e s te i r gramatisks r ā ­
dītājs vsk. genetīvam kā v ī r iešu tā nekatras dzimtes s t ipra ­
j a i loc īšanai , bot -en - vā ja ja i locīšanai visās t r ī s dzlm-
t ī s vsk. un dsk.s - e un - e r turpretim ir grematiskie rād ī tā ­
j i daudzskaitļa ģenitīvam. 

(V.Hencena, atzīmēdams ģenitīva aalikteņu straujo i zp l a ­
tību jaunākajos valodas posmos, runā re izē ar ī pai t o , ka sa ­
l ikteņi ar saistelementiem Jaunākajā laikā sastopami biežāk 
par salikteņiem bez saistelementiem ar tiešu komponentu apvla-
aojumu 2 ^ a t z ī s t , ka g rūt i norobežot Ist03 no neīstajiem sa ­
likteņiem, jo pirmajā komponentā ļ o t i b i e ž i parādās gan t ī r ā 
celmu forjaa, gan ģenit īvs : das Eindf le lsch, die Bindszunge.^ 

Neīsto salikteņu saistmorfemas - e , - en , - e r , - ( e ) s . ko 
sastopam modernajā vācu valodā, v i sas izsekojamas to vēstu­
r iskajā a t t ī s t ī ba s go i tā , Saiotolomentu skaits saglabāj ies . 
tas pats 8 r ī masu dienās. Interesanti ir valodnieku uzskati 
par atsevišķo saistelementu paradISan&a un izplat īšanās l a i -
ku vācu valodā. 

1) H.Paul. "Deutsche Grammatlk". Bd.V. , S.10. . 
2 ) «.Henzen .."Doutsohe Wortbildung", Bal le ( S a a l a ) , 1055, 
3 ) Turpat. 8.56. Bd.V, , S.10. 



Pēc valodnieku domām.neīstie sal ikteņi ar -en plašāk 
parādījusies valodā no 11. -12.ga. , bet sa l ikteņi ar -os -
t ika i vidueaugevācu perioda beigās . IpaSi t i e i zp l a t ī j u s i e s , 
sākot ar 1 6 . g s . 1 ) . VidusaugSvācu perioda beigās a t t ī s t o s ne­
ī s t i e s s l ik taņ i , kae uzrāda - ( e ) a ar ī рве pirmā komponenta ­

aiaviešu dzimtes vārds» šo salikteņu skaits ā t r i aug la ikā 
no 17.-18.gs. ("Geburtstag"- bat "die Geburt" , Hochzoitsfest 
- bet "dio Hochzeit"'), ābu mlDēto lietvārdu g o n i t ī v a f l e k s i -
ja ­в neuzrāda: vsk. geūit īvs 6iem vārdiem i r "der Geburt", 
Vier Hochzeit". V.Heuceos domā, ka te ­ s ienācis no l e j a s ­

vācu dialektiem, kur ­ s sastopama ne t ika i v ī r i e š u un ne­

katras dzimtes geoit īvā, bet a i ī s i e v i e ä u dzimtes ģenitīvu . 
v i enska i t l ī . 2 ^ Pareizāks šķiet V.U.Žirmunska uzskats, kas - • 
parādīšanos sal iktenī pēc sieviešu dzimtes vārda skaidro ax 
Jauoaugšvācu va l odas vārdu kārtības izmaiņām ( l ietvārds opzī -
mstfiJB ģenitīvā : o v i e t o j a e s t a b i l i aiz.apzīmējamā l ietvārda ) 
UD kārtas vārda pastiprinātu lietojumu. Neīstie sa l ikteņi 
tagad bi ja i t kā i zo l ē t i no parastajiem brīvajiem s intakt is ­
kiem savienojumiem ar apzīmētāju lietvārdu ģenit īvā . Ģenit ī ­
va - s un -en sakars ar nostabil izējušos kārtas vārda l i e t o ­
jumu, zaudēja locījumu noteicējs nozīmi, nebija va irs nepie­
ciešama pazīme vīr iešu un nekatrās dzimtes ģenitīva apzīmēša­
nai, ko parādīja kārtas varde. 

Sakarā ar sākotnējās ģenitīva vienskait ļa formas daļSj'i 
izzušanu valodas l ietošanā, to va irs nevarēja iz just ar i s a ­
l ik ten i : vājās deklinācijsa vsk. ģenit īva.sakrita formāli ar 
dsk. ģenitīvu, bet dak. ģenit īvs - ar dsk. nominatīvu un aku­
zatīvu. Фа, piemēram, sākotnējais dsk. ģenitīvs va irs nav 
izjūtams salikteņu "der Schneidermeister" un "der Zimmermei-
s te r " pirmajos komponentos.^ Vienīg i vājās deklinācijas .. 
vsk. ģenitīvs -en ve l saglabāj ies nedaudzos jaouaugšvācu v a ­
lodas pirmajos komponentos, kas agrāk l o c ī t i pēc vājās dekll-

1) О.У.Москачьская. "Исторкя немецкого языка", стр.362 
2) W.Henzen. "Deutsche Wortbildung", 1947,3.57. 
3) H.Paul. "Deutsche Grammatik". Bd.Т., 3 .11 . 



nācijas Brdenaeneoh a W 32, aavv vak.genitive i r "der ez-
daŗjn, Hahnenaohxei. mW 150 ( vav, "des haneņ"). 8chaanan-
f luge l m f 514 (vav. "dee swanan"). 

17., 18.ga. atr i aug a r i neīsto salikteņu ska i ts , каш 
pirmais komponente noformēts ka daudzskaitļa ģenitīvs ar sa i sb -
Borfemu - - a r . šo salikteņu skaita jaunākajā l a ika , ka norada 
O.I.Uoskaļska, pieaug (Kindeŗfreund, Mgnnerwtfrde) 

Pie Slem salikteņiem pieder a r i sa l ikteņi ar eaistelemen-
tu -e j fio - e sastopam r e t i , taa i r veca salikteņa savienoju­
ma patskanis, kas vēlāk sakr i t i s lietojuma ar uaudzskeitļe ga* 
lotn l - e . (HundebOtte, Gensefeder )^ un ko bez jau minēta 
determinative eelikteņu tipa.modeļa (3 + S ) sastopam a r i deta i -
minatīvoa sal ikteņos, kuru 1.komponents ir verbs . 

N.Hencens apgalvo, ka salikteņu ska i ts , starp' kuru kompo­
nentiem nojaušamas daudzskaitļa attieksmes, modernajā vācu va­
lodu a u g 4 \ diemžēl aplūkojama materiāla ietvaros vien nav i e ­
spējams pārbaudīt šāda apgalvojuma pamatu. Tam būtu nepiecie­
šams īpašs pētījuma. 

UQs Sai raksta interesē jautājums par modernās vācu va lo ­
das determinative l ietvārdu salikteņu modeļa substantlva+sub-
stsntlvs (S т S) saiatelementiem, to semantisko s lodzi un l i e ­

tošanas likumībām. 

Valodnieciskajā l i t e r a tū rā b i e t i diskutēts par modernās 
vācu valodas seistelementu ­ e , ­ en , ­ e r , ­ ( e ) s ģenēzes un 
semantiskās slodzes jautājumu. Valodnieku uzskati dalās; Daļa 
vācu l ingv i s tu , ba lstot ies uz faktu, ka sa l ikto l ietvārdu 
saistmorfemām a r i ārpus sal ikteņa robežām i r sava noteikta no­
zīme kā teksta elementiem, l a i izteiktu vsk. ģenitīvu vai 
daudzskait l i , runā par ģenitīva salikteņiem vai daudzskaitļa 

1) В.Ы.Жирмунский. "История немецкого языка", стр.356 
2) О.У.Москальская. "История немецкого яэнкв,", стр.362. 
3) H.Gippar. "Der groBe Duden". Grammatik, Leningrad, 

. 1962, S.337. . 
4) W.Benzen. "Deutsche Wortbildung", 19*7» 8.61. 
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salikteņiem (H.Paula, V.Vilmans, V.Koacens). 

Pievienojamles valodnieku UZSIETIEM, ka neīsto S3likteņu 
pamata meklējamss vsk.un dsk. ĢENITĪVA vārdkopas» SALIKTEŅU 
komponentu apvienojuu3 SĀKOTNĒJI FCIJO 33 ISTLTS AR NOTEIKTU s e -

maatiaku nozīmi; gribam tomēr ATZĪMĒT, ka PO2REIZ5"JA valoda3 
a t t l s t ibaa posmā els koapoDentu attieksmes VS IR3 NAV VISCAUR 
izjūtamas. Ta3 skaidrojams, šķ iet , AR t o , ka MSSĀIODJ VICU va ­
lodā pārveidojusies poti l ietvārdu DEKLINĀCIJAS R-REOS5IR.KĀ 
struktūra: b i e ž i deklinācijas PARADIGMĀ nav voirs ATTIECĪGA ga ­
lotņu (piem.i sieviešu dzimtē) vai ARĪ P A Š I L IETVĀRDI M^IALJUR-
š l deklinācijas paradigmu, P I C A . : 3£KATNSJI P3C VĀJFIS DEKLINĀ­

ci jas l o c ī t i e l i e tvā rd i TAGAD lokāmi p5c 3tipr£Ls Roba, 
der Schwee). Liela loma i r a r ī analoģiskiem DARINAJUNICS pēc 
jau valodā E istopamiem salikteņu modeļiem» P IACČRAM: ĻOTI b i s ­
ei sslstelementu - s sastopam gadījumos, kad tam, RAUGOTIES 
pēc sal ikteņa izcelsmes, csv nekāda pamata. Fiea.-raa, :i,:-=sd 
pirmais s a l i k t e p B komponents i r s ieviešu dzimtes vārds, Ī P A Š I 
sal ikteņos s i pirmo^komponentu "Liece" un " H i l f e " : Zahlung»-, 
mittel D W 437 i Liebesfest n W 215, Hi l fsarbeiter n 3 494. 

Ho otres puses - varam minēt daudzus sal ikteņus, KURU j a » 
aantika ve l šodien uzrāda skaidri izjūtamas geneviva attLčl;S—. 
mes, bet kuros saistelements nav sastopams, liinēaim to piemē­
rus: Hausecke f W 45, Stuhlkante f W 175, Tischplatte f W355, 
Kensterferbe f V 365, Backofonrand m W 201, Bettpfosten a 
F 401 u .c . 

Bez nopietnas analīzes varētu gandrīz pieņemt, ka "Tages­
l i c h t " tipa vārdos saistelements apzīmē ģenitīva attieksmes, 
ja vien tam blakus nepastāvētu forms " tageshe l l " , kas 2o p i e ­
ņemamo i z s l ēdz . Te, redzams, jāmeklē citas likumsakarības. 

Ja saistelementiem - e s , - s būtu noteikta semantiska no­
zīme, tad tos , aplūkojot l ietvārdu salikteņus sinhroniskä 
plāksnē, nedrīkstētu l i e to t augšminētajos piemēros sr "L iebe" 
un "H i l f e " kā pirmo komponentu, jo t i e 1) i r sieviešu dzim­
tes vā rd i , kam vienskait ļs ģenit īvā galotnes nav: "der Liece" , 
•dar Hi l fe un 2) minētie sa l ikteņi "L ietes fest " un " H i l f s ­
a rbe i te r " neuzrāda gecltiva attieksmes abu komponentu starpā. 



nav akaidrojami ar vārdkopu, kuras atkar īga is locekl is ir l i e t ­
vārds vsk. ģenit īvā . 

Vel nepematotāk botu, mūsuprāt, runāt par datīva un akuza­
t īva salikteņiem, ko miu V.Henzens 1 ' , jo l i e tvā rd i nebiedrojas 
ar datīvu un akuzatīvu: Šeit tādēļ nevaram runāt par valdošā 
l ietvārda sakusumu ar atkarīgo l ietvārdu, tādu savienojumu pa­
matā vurātu būt verbālās vardkopaa kā savienošanas rezultātā 
raduiies aaeugumi (der Auftraggeber = einon Auftrag geben), 
ko vāou valodā par salikteņiem neuzskatām. 

Problemātiska ir ar ī jautājums par daudzskaitļa s a l i k te ­
ņiem. Nov noliedzamo, ko starp salikteņiem iz daudz tsdu,starp 
kuru komponentiem, pretstatot sa l ikteni ar tam atb i l s tošo vārd­
kopu, nojaušamas daudzskaitļa attieksmes. 

Kā uzsver /.Hencens, er noelsto salikteņu izplat ību a i z ­
vien vairāk a t t ī s t ī j u s i e s tieksme, aeviSki jaunaugāvācu v a l o ­
das posmā, norādīt uz pirmā komponenta s k a i t l i 2 ^ : GSoseblume, 
Ritteŗsae l . Ļoti i z p l a t ī t s kā daudzskaitļa Izteicēja pirmajā 
kompoūentā i r saiatelementa - e r , ko minētais autors atvedina 
no vecāka vārdu darinātāja elementa eooeugsvācu valodas s - c e l -
mos " - i z / e r " , kas vēlāk v ienska i t l ī izzudis , bet saglabā­
j i e s daudzskaitli ( sev. lembizbab - "LSnmertach"). 

Boteiktas likumības fiajfi salikteņu grupā nākas grūti kon­
statēt : blakua salikteņiem "Būcherschzs'nkchen D W 97,Bgcher-
brett n W 225, BBcheŗpeket n W 225" sastopam formas "Pfer -
debauch m W 467, Pferdemaul n W 422, Pferdehals m W 381,Pfex-
donase f W 406, Pferdeohren n W 433, Pferdeschaanz m W 422", 
blakus "Gtfnseaege m W 148" - "GHnsebauch m W 348". 

Bedzam no minēto para lē ļu otrajiem piemēriem, kaut a r i 
i e i t pirmajā salikteņa komponenta no gramatiskā viedokļa va­
rētu runāt par daudzskait l i , ka tiem ar daudzskaitli nav ne 
mazākā sakara: runājam tacu par zirga a s t i un nevis zirgu as ­
t i , zoss vēderu un nevis zosu vēderu, par noteiktu zirgu, zo-
a i utt . 

1) S.HenzeD. "Deutsche tfortbildung", Halle ( S a a l e ) , 19 '1, 
8. 62, 63. 

2) Turpat, S.61. 



1) Brinkmann, Henoig. "Die deutsche Sprache. Gestalt und 
Leistung". Düsseldorf, ly62, S.468. 

2) H.Brinkmann. "Die Zusammensetzung im Deutschen". 
Spiachforum , 2.Jahrgang, 1956, 1957i 

3) Turpat, 227.lpp. H.3/4, S.226. 

Visa lepxiekS minētā rezultātā jāsecina, kB neverbm Šodien 
vaira runāt par saieta i ementu kā abu salikteņu kor.ponent" nozī­
mes l īdznoteiceju. Ja ar i gadljuöos, kad blakus ssliktonlm ve l 
veidojama vārdkopa ar atkarīgo locekl i l ietvārdu ģenitīvā, kur 
l ietvārda geolt lva galotne sakr ī t ar att iec īgo saistelementu, 
nosliecamies domāt, ka Seit aalatelements sa l ikteni ienācis kā 
l ietvārds ģenitīva galotne, kaut er l tam ve i r s DOV gramatiskas 
funkcijas, un pec asociācijes Br vārdkopu gramatisko formantu 
v i l flaskatām, tad tomēr valodas praksS ir ļ o t i daudz tādu s a l i k ­
teņu, kur eaiateleaanta« nav nekāda genStiaka pamata, kur tea ir 
vienkāršs interf ikas bez nozīmes, salikteņa komponer.tu saauguae 
Šuves opzīmstājs. Tādēļ p i l n ī g i pamatota i r H.Brickmona apgal ­
vojums, kas savā "Vācu valodā" raksta: "Das F u g e n - s - . . . weist 
nicht auf eine grammatische Beziehung: es hat mit dem GCD i t l v j , 
ebenso weoig etwas zu tun, wie das Fugen-s- in Weihnachtsfeat" 
791 plaSflk par So jautājumu B.Brinkmane izsakās savā rakstā 
"Die Zusammensetzung im Deutschen": 'Wesentlich i s t vor allem, 
daB in der Bogel an der Verbindungsstelle ( "gu^e") die syntak­
tische Beziehung unkenntlich geworden i s t , die in der Wort-
gruppe gelten wCJrde". ' Tā vārdā "Sonnenschein", to s in takt i s ­
ki Izprotot , vajadzētu runāt par vairākām saulēm, kas i r ab ­
surds, bet vārdā "Hühnerei" - par vairākām vistām, kas nodēju­
šas vienu olu. Pirmajā gadījumā ir runa per vārda "Sonne" kād­
re izē jo vājo deklināciju, otrējā - par sebu celma izskanu, ar 
ko vslāk apzīmēja daudzska i t l i . ^ 

Tālāk H.Brinkmans secina: "Heute dtTrfen aber -en und - e r 
Dur a l s Mekmale der Fuge gelten, die nicht f lex lv isch zu deu­
ten s ind" (pasvltrojums mans - Z . C . ) . Arī par saistelementu 
-S H.Brinkmana tr tādās pat domās (skat.parinde piezīmi 



- 7 V -
t ā gan COIU3LO.. DŌ ģenit īva, tot to vaira nedrīkstam uztvert 
ka norādījumu uz jenit īvisku savienojumu, jo t ā , pakāpeniski 
sizvien vairāk izplatīdamās, sastopama put tur, kur tūtu ga i ­
dāms daudzskaitlis (Schiffsverkohr m), un arī p^c sievieäu 
dziistoa l ietvārda ka. pirmā komponents, par ko runājām agrāk, 

SolstolomoDts - s ir vācu valodā b iež i un ļ o t i labprāt 
l i e to ts salikteņa savienojuma apzīmējums (Fugenzeichen), 
skaidrot to ar plr-.ru komponenta f l eks i ju nekādi neizdodas, 
tas pata attiecināma ar ī uz pārējam aaistskapām. 

To mērķtiecīgi parādīt , ka vācu valodā ļ o t i b iež i vēžo­
jamas para lē les formas ar dažādām salatskaņām, kas minēto ap­
galvojumu apatiprios: 

KlndoŗkBpchen n W557 - Kindskopf m W 289, 
Kindermund m VY 60 - K IND3LEICHE f W 56, 

Kinderspiel n Vf 291 - Kindaaugan n W 366 
un a r ī formas bez aeistelementiem - Kiodpflirnzchen n W 109, 
Kirdbündel n W 404. 

Līdzīgus gadījumus sastopam ar i salikteņos ar citiem 
pirmajiem komponentiem: 

LHtaneŗbild n W 272 - Uannabild D W 42 
UQnnsazma m V 366 

Uanneŗstimme f W 249 - Uannsleute W 480 
Wegrand • 1 2 9 - Wegesxand m V 277 
Waldbaum m V 347 - Waldes die klcht n W 374 u . c . 

Mas, anal izējot vācu detezminatīvo salikteņu modeli Sub ­
stantivs + Substantivs, var interesēt jsutājums, kad un cik 
salstelementi sastopami modernās vācu valodas sa l ikta jos l i e t ­
vārdos un V 6 - varam konstatēt zināmas likumības to mūsdienu 
lietojumā. 

Tādēļ centīsimies aplūkot atsevišķus saistelementus un t o 
l ietošanas gadījumos. V i s i piemēri ņemti no E.štritmatera r o ­
māns "Brīnumdaris". *** 

^ B.Strittmatter. "Der Wundertäter", Moskau, 1962. 

http://plr-.ru


Modernās vācu valodas sa l ikta jos l ietvārdos sastopam 
seisteleiaontus: - e , - Ō D , - o r . - ( o ) s , kas, kā jau minējām, eg-
rfik apzīmsjuaaa f l eks i j as galotnes, bet tagad visas kalpo par 
ssletelemorītiem salikteņa komponentu apvienošanai sa l ikten ī . 
Par sastingušām f leksi ju galotnēm varētu vē l runāt gsdijumos, 
kur p i rmie kompetenti saglabājusi vecos vājās deklinācijas 
vienskait ļa g e o i t ī v u 3 (Sonnenschein = der Schein der SoDnen , 
Hahnenschrei, Schwanenhals O . e . ) . 

I r , protams, konstatējami 8 r ī gadījumi, k3d saistolemon-
t i pat t ī r i ārē j i nestbilot sintaktisko savienojumu f l eks i j as 
galotnēm, no kurām cē luš ies . To varētu skaidrot tā , ka dau­
d z i j auD i sa l ikteņi darināti pēc analoģijas ar jau valodā sa ­
stopamajiem salikteņu modeļiem. Helmūts Gippers min piemēru 
"Bischofskonferenz", kas d a r i n ā t 3 pēc analoģijas ar valodā 
jau sastopamo modeli "Bischofsmütze". Tā izskaidrojaar> p i r ­
mā komponenta neloģiskā forma (Se i t tecu runājam par konferen­
c i , ku r ā piedalās vairāki b ī skap i t ) , glui ' . tāpat H.Gippers 

„ skaidro sa l ikteni "Htfhnerei". 1) 

Solstelements - e . 

Saistelements - e i r sena saistpatskanis, kā norādījām 
agrāk, kas vēlāk sakr i t i s l ietošanā ar daudzskaitļa galotni 
- e . Šādus uzskōtus izsaka H.Gippero ^ , H.Brinkmans Sa i s t -
elementu - e sastopam r e t i , tomēr varam konstatēt vairākus tā 
l ietošanas gadījumus: 

1) saiatelementJ - e l i e t o , ja apzīmētājs vārds i r s i e ­
viešu dzimtes vārds - Bt lsege ld n W 233, Hohepause P W263 
un 

2) determinativo salikteņu grupā, ja pirmais salikteņa 
komponents i r verbs (modelis verbs + substantiva) sevišķi pēc 
līdzskaņiem b , d, £ , s . Piemēram: 

1) Duden "Grammatik der deutschen Gegenwartssprache", 
Leningrad, 1962, 3.337. 

2) Brinkmann, Hennig. "Die Zusammensetzung im Deutschen", 
S.227. 



LeboraBnn m U 176 
Grabearbeit £ 9 125 
Steroelager n V 29 

Schweigegeld D Uf 463 
Lesgholz n W 28 
Blasebalg m W 224 
Klebozottel m W 380 

Bunfi^ot paz pirmo punktu, jāpiezīmē, k 9 saistelementa 
-e pēc sieviešu dzimtes vārda kii pirmā komponenta nebat 
nav raLsturīgs , vūcu valoda uzrāda tondenci to atmest: 

3) Atsevišķos gad ī jumos s a i s t e l e m e n t u - e Šodien i z j ū ­
tam kā d a u d z s k a i t ļ a apzīmējumu, kaut a r ī tas savā būtībā iz 
un p a l i e k t ika i Ba i s t e l ement s .starp salikteņa komponentiem: 

Procentuāli saistelementa - e l ietošanas biežumu varētu 
I z te ik t aekojoSi: no tekstā sastopamajiem 1429 ar s a i s to l e -
mentJem darinātājiem oalikteņiem 122 darināti ar saistelemen­
tu - e , t . l . , 8,35 %. 

Saistelet-ents -en . 

Saistelementa -en a tb i l s t vājās deklinācijas v īr iešu 
dzimtes ģenitīva galotnei un agrāko vājās deklinācijas s i e ­
viešu dzimtas lietvārdu ģenitīva g a l o t n e i . ^ 

Modernajā valodā to visbiežāk sastopam pēc salikteņa 
pirmā komponenta, kas patstāvīgā lietojumā ir sieviešu dzim­
tes vārds, 

1) ja tas atspoguļo agrākās sievieSu dzimtes vājās 
dgkllp aci j a s Jgja i t Ivu_: 

Kirchfcank f VV 146 ( be t : die Kirche) 
Kiichhut m W 143 -
Kirschbaum m ..' 110 (bet : die Kirscbe) 

Pferdeas'ndler m tf 32 
Pferdokrippe f V 239 
Gansewege m W 148 
Scnv/einetranaport m W 419. 

l) B.U.ZrpuvBCHBa. "sjctophh aeueuHoro n3UBa". Boobm. 
1956, ctp. 185-195. 



A*-
Srdenaenacli m W 12 
Frauenarbeit f W 362 
Undeoblfftter a W 160 
SoiiDeDbad D W 557 
Soonenwind to W 237 

2 ) gadījumos, kad taa v ē l parada tagadēja valodā pēc 
st iprās deklinācijas locīto v ī r iešu dzimtes lietvārdu agrāko 
- vājo deklināciju: 

SchwaDOoflOgel m W 514 
Hehnenschrei a V 150 . 

3 ) BņZ s i e n gadījumiem, kur varam r a n t zināmu vēsturiaku 
81 tagodōja coiatolemoots skaidrojumu, aaiotolomcoto -eņ oo— 
stopams ļ o t i b i o ž i kā B s l i k t e u a sastāvdaļu savienojuma apzī ­
mējums pēc pirmā komponenta - eieviešu dzimtes lietvārda un 
analogi arī pēc pirmā komponenta - vīr iešu dzimtes vājos de­
kl ināci jas l ietvārda. Atgādināsim, ka še i t saistelemertem 
-en ir t ika i salikteņu komponentu savienotāja nozīme, f l e k s ī ­
vas nozīmes tam nav. ^ 

īpaši t e jāmin gadījumi, kad patstāvīga lietojuma sievie­
šu dzimtes l ietvārds , kas i e t i l p s t sal ikteni kā pirmais kom­
ponents, beidzas ar -es 

BluaenblCften f W 307 Grubenteich m W 515 
BlujenkattuD n S 39 HOhlentingong m W 562 
Bintensoane f I 9* Nasenfltfgel m W 320 
Hexenhand f W 507 Stundenlohn m W 494 

hratzenschild n W 42? Lampenlicht o f 523 
StraBenpflaster n W 275 

Izņēmums še i t i r l ietvārdi "H i l f e " un "Liebe" kā salikteņu 
pirmie komponenti, tos sastopam ar saistsiceDu - s v a i , r e t i , 
pavisam bez saistskasaa: 

Hi l f sarte i ter m R 494 
H i l f s l i c l en f W 79 un • - Hi l feruf m W 513 

1) tr.Brinkmann "Die Zusammensetzung im Deutschen", 
S.226-227. 



IdebeaaffSie t W 396 

Liobesfahrt f W 236 un - LiebaugeD n W 226. 

Saistelemonts -ap b i ež i sastopama ar i pēc vīrieSu dzim­
tes vajās deklinācijas l i e tvārda : 

AffenHugleln n V 270 
JuūgeDherz n ĪV 436 
Bārenfe l l n V 334 
Knabenzeit t W 550 
HirtenkSae m W 555 
Uenscbenleben n W 25B 
Gelehrtenkamaer f V 260 
Soldatenzeug n W 421 
Hekrutenzeit f W 47i 
Studenteniatrtze i W 192. 

Ļoti b i e ž i aalstakanu -en valodas nesējs var uztvert kā 
daudzakaitļa apzīmējumu: 

augenbinde f W 880 
Augenwasser n W 390 
Ohrenkleppen t W 291 

Saistelements -eņ i ev ies i es atsevišķos gedljumos a r i pēc 
sveSvārda kā salikteņa pirmā komponenta: Instrumentenbauer m 
W 326. 

aplūkojamā materiālā no 1429 ar saistelementiam darinātā­
jiem salikteņiem 774 durit- .ti ar saistskaņas -en pal īdzību, 
t . l . , 54,17 %. 

S a l 3 t e l e E 6 n t s - e r . 

Saistelementu - e r H.Gippera uzskata par daudzskaitļa ga ­
lotni jau senaugšvācu valodas posmā.^ Tam tomēr bevaram p i e ­
k r i s t , kaut tādu apsvērumu dē ļ , ka pirmajam komponentam daudzos 
gadījumos nav daudzskaitļa nozīme. Minēsim te salikteņus: 

1) Buden. "Grammatik der deutschen Gegemnartssprache'', 
S.337. 



Kinderkopf m W 490 
HUhnerleiche f » 54 
La"mmerwolke f W 239 
Bū'cherwurm m W 324 

V.Junga kval i f icē So saiatelementu vispirms par celms I z ­
skanu, tad daudzskaitļa apzīmējumu.'1') 

J 8u augšminētie piemēri rāda, ka minētais uzskats nav p i e ­
tiekami pamatots. Varam saistelementu -er , pievienojoticn 
H.Brinkmanim, uzskatīt t ika i par fajas pazīmi. 2 ^ I r , protama, 
daudz tādu salikteņu, ko loģ iski nav iespējams attaisnot. Te 
darbojos eoalogije - aa-likteou darināSaoa pēc valodā Jau eks is ­
tējošiem paraugiem - un b iež i vien izrunse ēr t ība , saKic' j l ab ­
skaņa un tamlīdzīgi apsvērumi, šodien valoda noslieces \ vt 
salikteņus pēc loģiskiem apsvērumiem un arī daudzskaitl i i z sac ī t 
s k a i d r i . V a l o d a tomēr ne vleomēr pakļaujas loģikas likumī­
bām. Tikai retos gadījumos varam izskaidrot, kāpēc vienā gad ī ­
jumā l ietots v iens, bet otrā - c i ts saistelements. 

No tekstā sastopamajiem 1429 neīstajiem salikteņiem 63 da­
r ināt i ar saistelementu - e r , t . i . , 4,76 %. 

Saistelements -Ce )s . 

Tieksme l i e to t saistelementu - ( e ) s salikteņa savienojumā 
ļ o t i i z p l a t ī t a . Šis saistelements formāli a t b i l s t , ja salikteņa 
pirmais komponents ir patstāvīgā lietojumā vIriežu vai nekatras 
dzimtes st iprās deklinācijas l ietvārds , vienskaitļa ģenitīva ga ­
lotnei : 

Siegeshslle f W 4?6 Vereinskasse f W 170 
Himmelskbrper m W 261 Zwil l lng3lauf m W 68. 

1) W.Jung. "Grammatik der doutschen Sprache". Leipzig, 
-1966, S.400. 

2) H.Brinkmann. "Die Zusammensetzung im Deutschen", 
S.226-227. 

5) Sprachpflege, 1963., Heft 9 un 1964. Heft 11. 



K8d valoda. noatipzinājāa-atzibutlvā ģenitīva lietošana 
рве apzīmējamā vārds, saiatskapu - s , bet ne - e s , pārņem 
ar i ealikteņu pirraie komponenti, kaa patstāvīgā lietojumā i r 
sieviešu dzimtes vārdi , galvenokārt abstraktie : 

Hi l f sarbs i ter m '.Y 494, Liebesfest n W 238 
Arbeītszeit f W 380. 

H.Brinkmans daua, ka Sis - s nāk no ģenitīva, bet ka to 
va irs nevaram u..tvert per norādījumu uz genitlvisku savienoju­
mu, jo tas sastopams a r i tur, kur būtu gaidāms daudzskaitlis ^ 

(SchmetterlingskBnlgin f Я 74 , 
Schmetterlingstuch n W 125) 

un a r i pēc sieviešu dzimtes l ietvārda kā pirmā komponenta: 

Wehmutagesang m Я 419 
Konflrraationaanzug m V? 143 
W i x t 3 c h a f t s k x i e e f '.7 262 

Zahlungsmittel n Я 437 
Verlegenheitsumtrunk m W 443 
Verlobungaring m Я 213 

; Ļoti iespējams, ka saistelementsm - s palīdzēja i z p l a t ī ­
t i e s apsvērums, ka t a 3 starp līdzskaņiem atvieg lo salikteņa 
izrunu: šo aaisteleaentu £. •Lvenokārt sastopam aal ikteņoa. kuru 
pirmais komponents iz atvasināts vārds: 

Gemeinscha f ts3tube f Я 178 

JtJDg l ingsze i t f W 484 
Konfizmationszigarre f Я 81 
Kreuzigungsengst f Я 7 0 

Krankb.eits.geschich.te t Я 249 
Lehrlingatiach m Я 101. 

Saistskanas ­ s , ­ ( е ) з l ietošanā varam saskatīt zināmaa 
likumības: 

1) asiatolemahtu l i e t o pēc v ī r iešu dzimtes vārdiem ­ p i r ­

majiem salikteņu komponentiem, kas beidzas ar - l i ņ g 

1) BtBzinkmaon. "Dia Zusammenaetzung 1m Deutsahen", 
S.227. 

http://Krankb.eits.geschich.te


un -tņg s Lehrlingseusbautung f W 218 
FrühlingsateDd m W 277 
Strfffllngsbank f W 367 

2) aaistelemoūta —s l ie tots arī pēc sieviešu dzimtes 
atvasinātiem lietvārdiem, kas beidzea ar - h e l t , - k e l t , 
-achaft . -ung, -u t : 

SchOnheitspflHsterchsD n W 167 
Krankheitsgeschichte f W 249 
Wirtschaftskrise f W 262 
Zeitungsartikel m W 131 

3) 88 l s t e l emeo t s - s lietojams ar ī pēc nekatras dzimtes 
8tva8infijumiem ar -tum un sveSas cilmes pirmajiem komponen­
tiem, kas beidzas ar - ion un-tSt: 

Konfirmationsfeier f W 79 
Religionsunterricht m W 78 

4) pēc substantivizēta Inf init ive ka pirmā komponentei 

Essensrauch m W 270 

5) pēc lietvārdiem "Liebe" , "H i l f e " , "Geschichte"« 

Liebesfest n W 238 
Hi l fsarbeit m W 494 
Gesichtslehrer m W 539 

6) saistelementu - s l i e to ar i t a i a gadījumos, kad sa ­
likteņa pirmais komponents ir sa l iktenis : 

Handwerkszeug n W 56., bet : Werkzeug n W 11? 
Weihnachtszeit f W 347, hat: Nachtzeit f W 

Nachtmahl n W 1 1 5 

Nachtprogramm n W 532 

Procentuālais saistelementa - ( e ) s lietojums i r Šāds: 
no 1429 aplūkojamā materiāla neīstajiem salikteņiem 465 l i e ­
t o t i ar saistelementu - ( e ) s , t . i . , 32,54 %• 

No aplūkojamā materiāla 4350 salikteņiem 1429 darināti 
ar saistelementu palīdzību, t . i . , 32,85 %• 



AtsoviSķo saistelomentu l ieto ja Das biežumu shēmatl ;ki 
vardtu at tē lot šādi: 

Kopīgais s a ­
likteņu skaits 
ar saistelemoo-

tiem 

Ar soLst­
ole mantu 

-0 

Ar s a i s t -
elemeotu 

Ar s a i s t -
elemeDtu 

Ar s a i s t -
elemeDtu 

- ( e ) s 

1429 122 

(8,55 f N 

774 
(54,17%) 

63 
(4.76 %) 

465 
(32,5^56) ļ 

Iūteresaoti ir izsekot aplūkojamā materiāla tos neīstos 
s a l i k t e ņ u s , kuros mūsdienu vācu valodā saistelementam kā geoatl -
va apzīmētājam pirmajā komponentā nav nekāda ŗ^mata , kur, ja mē­
ģinām sastat ī t sal ikto l ietvārdu ar tsm atb i lstošo vārdkopu, 
pirmā kompmeDta vienskait ļa va ' daudzskaitļa ģenitīva forma ne ­
a tb i l s t saliktopa paSreJzējal semantikai. 

Te varam runāt gar gadījumiem, kad pirmā salikteņa kompo­
nents Šķietamais daudzskaitlis neatbi lst salikteņa semaņt lKa i , 
nav semantiski pamatots, kod pirmais sel i t - teņs ko^ODents izsaka 
daudzskaitļa somantlku, bet gramatiski noformēts ka v ienskait ­
ļa ģ e n i t ī v a , kad salikteņa pirmā komponenta noformējums neatbi lst 
ne att iec īgā salikteņa pirmajā komponentā l i e to tā l ietvārda 
vlenokait ļa , ne daudzskaitļa ģenitīvam, un kad salikteņa pirmā 
komponenta noformējumam kā vak ģenitīvam nav pameta (piemēram, 
Prajeostimme t W 270 - s i ev i f tes ba l s s , .Volfsridel D t) 484 -
vilku bars , iausedorf n # 243 - "utu ciems" (Damests »-akts , 
te dsk. ge . i t ī ve i r "I/fuse"i Liebesfest n H 238). 

Tādu gadījumu ir kr ietni daudz, bet tSķirīeā vai.urnā, ja 
runājam par dažādiem saistelec~ntiem. Vismaaāk tos sastooam sa­
likteņu gvupā ar saistelomentu - e , t ika i 15 gadījumu. Piemē­
ram: 

Lsusedorf D U 243 ( t e varētu ga id ī t dsk. ģenitīvu, mo­
dernajā vācu valodā tas i r "LBuse"), 



- Gttasabauori • » 348 (nerunājam par vairāku zosu vēderu, 
bet sen oar vlonoa zoss vēderu), 

P fe rdene6e f f 406 ( a r i fieit l r ruon pui vies.- zirga 
deguou) u .c . 

Ari aellkteņu grupa er.nepamatotu aalscelementa - e r • 
lietojumu nav daudz l ie lākB. 

Salikteņu grupa, ar -er konstotējaml t i k a i 20 gadījumi, 
kad aaistelemente lietojums Šķiet nepamatotai iemērām: 

' HBhneŗleiche f .V 473 (te runa par vienu beigtu v i s t a ) , 
Ka"lbarstrick • 247 (domāta teļa va lgs , nevis teļu l 

va lgs ) 
Klnderstimme f W 30 (runa ir D3r visna tern3 ba l s i 

vai bērna ba ī s t i ju vispār) 
Uffnnerbild n W 272 (domāts vīr leža portrets, ja 

saist-elouontam -cr būtu seman­
tiska alodze, tad te būtu j ā ru ­
nā par daudzskaitli pirmajā 
komponenta: vīr iežu portretu) 

Turpretim pavisam citu ainu redzam salikteņu grupās ar 
nepamatotu aaistelamentu - ( e ) s un - O D lietojumu moderna­
jā vācu valodā. 

Salikteņu grupā ar saistalamentu ~ ( e ) s i r 142 gadī ju­
mi, kad saistolemeota lietojumam nav semantiska pamata; v i s ­
biežāk tas i r a iz pirmā komponenta sievieSu dzimtes l i e t vā r -
dat 

Inflationsgeldscheine P l . m V 436 
Konfirmationsauzug m W 143 • 
Erankheitsfall m V 162 

arī Ja*u agrāk pieminētajoa piemēros ar Liebe- un H l l f e - k ā 
pirmajiem salikteņu komponentiem: 

Liebesfest n W 238 
Hi l fsarbeiter m W 494 (sievieSu uzlmtea 

lietvārdiem modernajā vācu 
valodā vak. ģenitīva nav 
galotnes' . ) . 

Saistelementa - ( e ) s nav pamatots semantiski arī daios 
vīrieBu dzimtes li., tv ārdos, kas salikteņa pirmā jā komponentā 



i t kfi uzrada vienskaitļa gonittva formu, bet kur pēc nozīmes 
jārunā p a r daudzskaitli : 

- 3cl imotLorl inB3bilder P I . n * 181 
Schmetterlingobuch n W 125 
ScbmottorliDßskBnigiD f W 74 
Wolfsrudel n W 4B4 u .C. 

Visbagātākā tomēr ir salikteņu grupa 8r nepamatotu s a i s t -
• lementa —eņ lietojumu modernajā vācu valoda. 

Salikteņu grupā ar aaiatolonoritu - eņ saiatelemonta l i e ­
tojums eķlet nepamatots ļ o t i daudzos gadījumos - pavisam 359 
piemēros. 

Augeņdeckel m W 107 ( t « runa ir par vlenaa acs plakstiņu) 
Deckajjriemen m W 375 (Se i t runa par segas siksnu, ja 

saistelementam būtu semantisks s l o ­
dze, tad te būtu jasunfi par segu 
siksnu) 

Frauenstimme f W 270 ( te runājam par aievietes b e l s i , no 
mūsdienu valodas lietojuma sa i a t -
elementem -un nav semantiska pa­
matojuma) 

KPchontlsch m W 103 (domāts v irtuves galda, v l e n s k . ģe­
nitīva forma mūsdienu vācu Ve lodā 
i r "der Küche"). 

Apkopojot augšminēto materiālu shematiski, iegūatam iādu 
a i n u : 

Kopīgais s a l i k t e ­
ņu skaits sr 

saistelomentiem -
1429 

ar s a l s t -
ēleraentu 

- 0 
122 

Ar s a i s t -
alementu 

-on 
774 

Ar s a i s t -
elemantu 

-er 
69 

Ar 3 a i 8 t -
e lerne ntu 

- ļ a i s 
465 

Salikteņu skaits 
er nepamatotu 
saisteleaontu 
lietojumu - 536 1 5 259 20 142 

Nepamatotā s a i o t -
elemontu l i e t o j u ­
ma^ - 37,51 % 12,29 % 46 , 5 0 % 29.41 % 30,5* * 



No shēmas i z r i e t , ka vlabiežfik mūsdienu vācu valodā sā ­
pama to t l l ietots saisteletnents -eņ (46,33 % ) , tam aoko a a l s t -
elemeots - ( e ) s ( 30 ,54%) , tad saistalemeota - e r (29.41 %) 
un seistelementa -e ( 1 2 , 2 9 % ) • 

Kopējais to gadījumu procenta, kad mūsdienu vecu valodā 
saistelemonti l i e to t i nepamatoti, sasniedz 37.51 % . Tas L ie ­
cina, ka saiatelementu pamatotam lietojumam mūsdienu vācu va ­
lodā vairs nav konsekventa rakstura, Bada augsta nepamatota 
saistelemeotu lietojuma pamatā ver būt dažādi iemesli, par ku­
riem jau runājām iepriekš jāp ieb i l s t Velt ka atsevišķos 
dialektos uaislaloiuoaLu Ī le tu juma lx atšķirīgs un ka valodā 
pastāv blakus salikteņu formas ar dažādiem saistolam-ntlam un 
bez tiem. 

Datermlnatīvā lietvārdu salikteņa tips modeļa (substantīVB 
+ suhatantīvs)vēsturiskā a t t ī a t i ta ved no salikteņiem, kam 
pirmajā komponentā vēl parādās celma patskanis uz salikteņiem, 
kur tas jau zudis un tālāk - uz salikteņiem ar pirmā komponen­
ta noformējumu vienskaitļa vai daudzskaitļa ģenitīvā, vē l ar 
pamatotu pirmā salikteņa komponentu semantiku. Jaunākajā va ­
lodas posmā, IpeSi mūsdienu vācu valodā, pirmā komponenta ģe ­
nitīva formai b iež i vairs nav, kā to redzējām iapriekS, seman­
tiska pamata. 

Jaunākajā la ikā, kā atzīmēta valodnieciskajā l i te ra tūrā , 
ir augusi tieksme darināt neīstos salikteņus. Diemžēl ar ī 

Seit nav iespējams saskatīt noteiktu sistēmu, jo grūti nākas 
noteikt l a iku , kad valodā radies viens vai otra sa l ikten is . 
Nevaram tādēļ dot ar ī skaitl isku minētās parādības raksturoju­
mu, varam saskatīt t ika i zināmu salikteņu strukturālās a t t ī s ­
tības perspektīvu: J8 paSlsik sa l ikteņi er saistelementiem 
veido, kā redzējām, apmēram vienu treSdaļu no viau salikteņu 
skaita ( 32 ,85%) , tad nākotnē varam , Šķiet, ga id ī t Sīs a a l i k -
teņu grupas skaitl isku pieaugumu. Bez tam, l i ekas , ir pamats 

Skat. „ ta 



- e6 -

domāt, ka, valodai a t t ī s t o t i e s , p a v o l x o 3 i e s to salikteņu 
skaits , kur aaistelementa lietojums i r semantiski nepamatots. 

Aplūkotais saliktogu materiāls E.Štritmatoza romānā 
"Brīnumdaris" ļauj secināt: 

1/ Analizējot nodomās vācu valodas detormisatīvo salikteņu 
modeli s u t s t a n t ī v 3 + s u c 3 t a n t ī v s , ipa&i svarīgs Šķiet 
jautājum: per to , vai minēto salikteņu saiatelementiem 
r'.emīt noteikt, semantisko slodze modernajā vācu v a l o ­
dā. 

2/ Izsekojot valododoku nostāju minētā jautājuma r i s inā ju ­
mā un konkrētu valodas vēsturiskās a t t ī s t ī bas materiālu, 
nonākam pie atz iņas , ka soistelementi gan cēluāies no 
senām lietvārdu galotnēm, bet masdienu vācu valodā l i e ­
t o t i nekonsekventi un va i r s viscaur noteiktu semantiku 
neatspoguļo. 

3/ Par minētā uzakata '- .ritēriju kalpo daudzās modernas vā ­
cu valodao salikteņu formas, kur saistelementu lietojums 
ir semantiski vai formāli nepamatots, un valodā pa ra l ē l i 
e k s i 3 t ē j o S I e sa l ikteņi , kas darināti ar dažādiem s a i s t -
elementiem vai pat bez tiem, bet kam ir tā pazi nozīme. 

4/ dodamajā vācu valodā saisto lenenti tādēļ uzskatāmi t i ­
kai par salikteņu savienojuma apzīmētājiem - fflgas pa­
zīmēm bez'savas īpaSas semantikas. 

5/ AtseviSķo vācu l ietvārdu salikteņu saistelementu l i e t o ­
šanas biežums un loma E.Stritmatera romānā "Brīnumdaris" 
izsakāma procentuāli . Visproduktīvākais un b i e ž ā k - l i e ­
tota is aplūkojamā materiāla saistelements i r -eņ (54,17 
56), tam seko - ( e ) s (32,54 %), tad - e (8,53 %) un pēdī ­
g i -ex (4,76 % ) . 

6/ To salikteņu grupa, kur pirmais sal ikteņa komponents 
formāli atgādina daudzskaitļa ģenitīvu modernajā vācu 
valodā, i r ska i t l i sk i daudz augstāks par salikteņu gru-



pu, . • pirmais saliktsoo komponenta uzrāda i t kā vsk. ģeni ­
tīva l'ormu, to attieksme ir 2 « 1(67,46 % un 32 ,54 % ) . 

Tas demonstrē modernās vācu valodas tieksmi l i e to t sa l ik te ­
ņus, kuru pirmais komponents formāli atgādina daudzskait l i . 

7/ L i e l a i s neīsto salikteņu skaite (modernajā vācu valoda 
taa sasniedz jau 32 ,85 %), ka s r l to salikteņu l i e l a i s 
skai ts , kur saistelementi mūsdienu vācu valodā l i e t o t i 
nepamatoti ( 37 , 5 1 Jt), mudina domāt, ka neīsto salikteņu 
s k 8 i t s nākotnē augs, bet , ka t ie zaudēs aizvien vairāk 
solatelements lietojuma seraotiako pamatojumu. 
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